«ВИЙТИ З КОЛА»
Остап Соколюк

оригінальний сценарій

Моб. тел. 098 998 51 83

м. Київ

Нат. Дорога між горами – день.

Довга дорога між горами простягається безкінечною темною стрічкою. Шлях вкритий чорною, вигорілою травою. Обабіч дороги стоять дерева огорнуті осіннім холодом. Падає рідкий сніг із похороненого під сірими хмарами неба. Височезні гори схожі на стародавніх застиглих у часі богів, і сонце над ними забуло, коли світило. 
Над всім осінньо-зимовим ландшафтом проноситься вітер і тихенький дзвін. Ми бачимо, що по дорозі йде БЛАЗЕНЬ. На ньому вицвілий жовто-червоний балахон і шапка із бубонцями. Він іде важкою ходою, наче кожним кроком намагається врости в землю. Його обличчя кам’яне, а очі – не ворушаться. У руці у нього кинджал.
Деякий час він продовжує йти. Потім, звернувши свій погляд додолу, спиняється. Опускається навколішки біля уламка дзеркала, що лежить на чорній дорозі. Блазень впирається руками в землю і нахиляється до свого відображення. 

Ми проходимо крізь дзеркало і зустрічаємось із Блазнем по той бік скла: очі та обличчя у нього червоні від кривавих сліз. Піднімаємось вверх до сірого неба. У височині, скрикнувши, пролітає ворон. Ми розвертаємось, і бачимо Блазня, що схилився над дзеркалом. На руках у нього замість пальців лише жалюгідні обрубки. 
Опускаємось і знову проходимо крізь уламок скла.
Крупний план: обличчя Блазня, наче камінь. 
Зненацька із лісу чується жіночий крик: «Мартін!» Блазень здригається, але не відвертає свого погляду від дзеркала. За мить він вільною від кинджалу рукою хапає осколок і, зірвавшись на ноги, кидає його. Кривий уламок дзеркала підхоплює вітер і несе із собою вперед по дорозі. Блазень проводжає його незворушним поглядом. За деякий час знову неквапливо рушає своїм шляхом. 
ІНТ. Замкова зала – вечір.

У королівському замку відбувається бал. Дехто із гостей танцює, дехто попід стінами біля столиків провадить розмову. Грає невеликий музичний ансамбль. 

Біля дзеркала під стіною стоять КОРОЛЕВА КАРОЛІНА ЗАКРЕВСЬКА (близько 20 років) і ГЕРЦОГ ШАНДОР ДЕ РУАНСЬКИЙ (близько 40-50 років). Бокал із вином герцог тримає в руці, бокал королеви стоїть на столі.
Кароліна

(ввічливо, але прохолодно)

Те, що ви розповідаєте, дуже цікаво. Не кожна людина може похвалитися такими життєвими пригодами.

Герцог
(улесливо, багато жестикулюючи) 

Колись моє життя було сповнене мандрів. Куди тільки не заводила мене рука долі, в які ритуали не брала.

Кароліна
Ритуали?

(кепкуючи)

Чаклуєте, герцог?

Герцог

(штучно усміхається)

Ні, моя королево, лише трохи цікавлюсь. Я міг би написати цілу книгу про своє життя. І, запевняю, вона була би вельми цікавою для людей.
Кароліна
(стримано)

Не сумніваюсь.

Королева блукає поглядом по залу, шукаючи привід покинути компанію герцога. Шандор навпаки – дивиться на жінку замислено і багатозначно.

Герцог

Я вам заздрю. Від щирого серця заздрю.
Кароліна

(дивується)

Що ви маєте на увазі, герцоге?
Герцог

Наш правитель - один з найкращих людей, котрих я зустрічав. А я знав багатьох.

Кароліна

Ви праві, наш правитель – мудрий і справедливий. Але чому ви заздрите мені – все королівство може пишатись таким королем.

Герцог
(солодко)

Ви його дружина, ось, що важливо. Кожен в королівстві радий і щасливий жити за часів правління Марека Закревського. Але ніхто не має його любові. Ніхто не ділить з ним ліжка, не отримує його ніжні і люблячі дотики…

Герцог пожадливо дивиться на королеву. Кароліна ніяковіє.

Кароліна
(холодно)

Марек - винятковий чоловік. Всі прекрасні риси, які є у ньому як у правителі, є у ньому і як у зразковому чоловікові.

Герцог 

(замислено киває)

До речі, якщо смію взагалі питати, то дуже хотілося б дізнатись… як часто ви ділите ложе?

Кароліна

Перепрошую, що ви маєте на увазі?

Герцог
(протяжно)

Знову ж таки, якщо смію знати це: як часто Марек кохає вас?

Кароліна суворими очима оглядає залу і бере в руку свій бокал із вином.

Кароліна

Ви праві, вам не слід цього знати.

Герцог
О, пробачте, я ще раз засвідчую свою повагу вам, прекрасна королево 

(герцог вклоняється) 

Просто дивуюсь я – і не тільки я один – чому досі у такого прекрасного, щасливого подружжя немає дітей. Я навіть, мушу вам зізнатись, допитувався у вашої сімейної знахарки, Гелени, в надії, хоч якось з’ясувати причини такої біди, але маю віддати належне – вона мовчить, як наші гори. 

Кароліна
(рішуче)

Герцоге, ви не та людина, з якою я маю бодай найменше право обговорювати такі речі. 

Герцог
(покірно)

Ну звичайно моя королево. 
(оглядає жінку жадібними очима)

Все це лише сімейні справи. Хоча, якщо у королівства не буде наступного законного правителя, то ви собі можете уявити, яка битва за трон почнеться, як тільки Марек зістаріється і вже не зможе тримати всіх у владній руці.

Герцог надпиває зі свого бокалу. Кароліна неспокійно зиркає за його плече: у залі як і досі лине музика, неспішно танцюють пари і тривають бесіди королівських гостей. 
Раптом в однієї із танцюючих пар кавалер незграбно нахиляється до партнерки і заточується на неї. Обоє падають на підлогу. Скрипаль в ансамблі, побачивши це, збивається із мелодії.
Герцог
(по-лисячому посміхаючись)

Поки що ви молоді і бити на сполох рано. Може, через деякий час, дасть бог, у вас і з’явиться дитинча. Звісно, синочок. І королівство буде врятоване.

Кароліна стискає бокал у руці.
Кароліна

Сподіваємось на це.
Герцог

Але якщо так піде і далі… 
(хитає головою)

Знаєте, прекрасна королево,
(пристрасно, подається вперед до жінки) 

ще з першого мого погляду на вас, я був засліплений неземною красою. Марек – зразковий чоловік і правитель, але навіть він може не заслуговувати на таку досконалість у тілі людини! Зізнаюсь, ви – моє таємне кохання. За всі часи своїх мандрів, я шукав таку як ви – красиву, лагідну, розумну. І якщо доля була б хоч трохи милосердніша до мене, то… все могло б бути інакше. Я не знайшов би ту жінку, яку шукав, тут - у королівстві у обіймах чужого чоловіка. Рука долі могла лягти інакше – на моє плече, а не Марека. 
Він намагається взяти жінку за руку, щоб поцілувати, але Королева сахається від нього.

ГЕРЦОГ

Кароліно, заприсягаюсь святими горами – я люблю вас не менше, ніж король!
Кароліна

Шандор, опануйте себе, ви не смієте таке казати мені!

Герцог

Чому ж ні, якщо це правда? І я хотів би сказати ще більше. 
(затнувшись)

Ця проблема із дітьми… Вона дуже важлива. Словом, я буду щасливий, якщо ви скористаєтесь моїми послугами.

Кароліна

Що?!

Герцог
(гарячково шепоче)

Я вас люблю і тому міг би зробити вам сина. Звісно, Марек не повинен нічого знати – є правда, яка повинна бути брехнею. Лише так вона врятує світ. Однією згодою ви б врятували королівство, репутацію Марека і цілої сім’ї Закревських. А ще - зробили б мене найщасливішим чоловіком на землі. 

Кароліна кидає погляд на дзеркало, що висить біля них на стіні і бачить там погляд ЄРКО, радника короля. Він дивиться у дзеркало прямісінько на неї, прискіпливо і нерухомо. Королева здригається і раптом бачить, що в залі з’явився МАРЕК VII ЗАКРЕВСЬКИЙ (30-35 років). Поруч із ним уже не такий як у дзеркалі, а усміхнений Єрко, і позаду охоронець КАЗИМИР, із кам’яним виразом обличчя.

Кароліна
(рвучко)

Даруйте, ця розмова не може більше продовжуватись.

Вона, навіть не глянувши на герцога, зривається з місця. Герцог хапає її за лікоть. Королева розвертається до нього.

Герцог

Чи може я очікувати на відповідь, моя королево?

Кароліна
(розлючено)

Ніколи. Ніколи ви не отримаєте відповідь. І більше не смійте до мене наближатись, Шандор!
Вона шарпає ліктем і розвертається в залу. Музика грає гучніше. Вона посміхається і вже повагом йде назустріч королю. Єрко дивиться на неї, ховаючи в кутиках губ кинджал посмішки.
НАТ/інт. Королівська карета - Польова дорога – День.

По дорозі мчить королівська карета в оточенні десятка вершників охоронців. Візник оскаженіло б’є коней. 

Всередині карети з одного боку сидять Марек Закревський і охоронець Казимир. Напроти – радник Єрко. Марек нахмурено дивиться у вікно карети. Казимир дивиться у протилежне. Єрко, невдоволено скривившись, дивиться перед собою.
Єрко
(не витримавши)

Даруйте ваша милосте, але заради якого щістя ми повинні так поспішати?

Марек не відповідає.
іНТ. Королівська спальня – ранок.
Марек і Кароліна лежать на ліжку. Кароліна лежить на боку, спиною до чоловіка. Марек відкриває очі. Він дивиться на оголені плечі жінки. Нахиляється до неї і цілує у потилицю. Чує її поривчасте дихання.

Марек

Моя найдорожча?

(пауза) 

Щось трапилось?

Кароліна схлипує.
Марек

Каролінко, сонце моє, що таке?

Кароліна повертається до нього. Очі у неї заплакані, але погляд її серйозний і стриманий.

Кароліна
(твердим голосом)

Вчора, під час балу, герцог Шандор де Руанський зізнався мені у коханні і запропонував зробити дитину. Заради блага королівства.

Обличчя Марека розгублене.
НАТ/інт. Королівська карета - Польова дорога – День.

Обличчя Марека налите люттю.

Єрко дивиться на короля, але так і не отримує відповіді – Марек прикутий поглядом до пейзажу за вікном. Єрко дивиться на Казимира. Той відповідає йому спокійним, беземоційним обличчям.

Єрко

Єсно. Все єсненько.

Карета мчить по дорозі, відчайдушно підстрибуючи. Візник шаленіє і бачить перед собою лише коней, котрих треба шмагати. Загін вершників, що супроводжують карету, також щосили пришпорює коней. Найближче до екіпажу їде ГЕРАЛЬД - найкращий рицар у королівстві.
Дорога виходить до величезної садиби герцога де Руанського. Карета різко завертає і прямує тепер вздовж високої загорожі. 
Від повороту люди всередині карети мало не перевертаються одне на одного. Єрко кидає на Марека.

Єрко

Пробачте ваша світлосте, але тут таке діється, що я просто не винен.
Марек киває раднику. Казимир висувається у вікно карети і махає рукою вершникам, що супроводжують екіпаж. Геральд піднімає руку і спиняється. Весь загін слухняно осаджує коней. Далі карета мчить сама.
Біля воріт до маєтку стоять ВАРТОВИЙ та хлопчик. 
Вартовий

(показує хлопчику кинджал)

Бачиш, який красивий? 

Хлопець  киває.

Вартовий
(загадково)

Він не простий. Він призначений для ритуалу…

Чоловік помічає карету і замовкає. Кілька секунд він приглядається до екіпажу.

Вартовий

(до хлопчика)

Негайно біжи в дім, попередь, що до нас приїхав король!

Хлопчик киває і кидається бігти по дорозі до маєтку.

Карета на повному ходу під’їжджає до воріт. Спиняється. 

Візник

Відчиняй, швидше! Його величність Марек Закревський!

Двоє вартових спішать відкрити ворота.

Марек

Навіщо він так кричить? Навіщо кричить, що це король приїхав?

Єрко 

(стинає плечима)
Яка різниця? Ваша карета із королівським гербом. Вас видно здалеку. Така вже королівська доля.
Марек
(киває)

Слава і влада – це клеймо. 

(пошепки)

Чорне прокляття перед людьми.
Карета в’їжджає на дорогу до самого маєтку і знову рушає вперед. Далеко попереду щосили біжить хлопчик. Він загубив сандалі і тепер його ноги миготять босими ступнями.
Нат. Берег моря – День.

Маленький хлопчик сидить на березі моря і малює паличкою на піску будинок. Хвилі накочуються прохолодою на розпечене від сонця узбережжя. Хлопчик домальовую хвилясту лінію дороги до будинку.
Дитячий голос
(з-за кадру)

Казя! Казя!

Юний художник стривожено підводить голову.

Дитячий голос

Казя! Казя!

Хлопчик зривається на ноги і біжить по піску. Його босі ноги миготять під сонцем голими п’ятками. Хлопчик підбігає до невеличкого дерев’яного дому на узбережжі моря. Біля дому розвішані рибальські сітки та лежить перевернутий човник. На східцях будиночку стоїть ще один хлопчик, приблизно такого самого віку. 

Маленький Марек

Казя, подивись 
Він показує йому три невеличких кинджали.

Маленький Казимир

Що це?

Маленький Марек

Це мені Дід Вітер дав. Він сказав, що це Дамарт. Він сказав, що пояснить потім, що це значить. Правда гарні?

Маленький Казимир

Гарні. Але що ви з ними будете робити?

Маленький Марек

Я ще не знаю. 

Очі хлопчика із ножами в руках захоплено світяться.
НАТ. Двір маєтку – Ранок.

Королівська карета на повному ходу під’їжджає до сходів у великий красивий дім герцога де Руанського. Візник відчайдушно спиняє коней, від чого карету сильно шарпає і мало не перевертає. Всередині троє чоловіків кидає в обійми одне одного. Візник перелякано закушує губу і зиркає на дверцята екіпажу.
Візник

(собі під ніс)

Перестарався.

За мить дверцята відчиняються і назовні вистрибує Марек VII, високий і красивий чоловік. Слідом за ним – найвірніший охоронець Казимир, похмурий, із обличчям немов із каменю. Третім з’являється перший радник короля Єрко із невдоволеним і цинічним виглядом. 
Марек швидко піднімається сходами до дверей маєтку. Мимоходом ми бачимо невеличкий фонтан із статуеткою блазня посеред нього. Рука короля вже майже досягає ручки дверей, як в ту ж секунду вони починають відчинятися назустріч. Король відступає крок назад. Позад нього стоїть Казимир, а потім виринає задиханий Єрко. На порозі дверей з’являється ДВОРЕЦЬКИЙ. Бездоганно правильними рухами він розчиняє навстіж двері і стає збоку. 
ДВОРЕЦЬКИЙ

Ваша величносте. 

(шанобливо вклоняється)

Прошу вас.
Вся компанія заходить всередину. 

ІНт. Холл маєтку – ранок.

Вони опиняються у невеликій залі із широкими сходами нагору. У приміщенні досить темно. Окрім трьох гостей та дворецького тут більше ні душі. 

Дворецький
(дуже приємним голосом)

Ваша Милосте, ваш несподіваний візит – велика радість і честь для нас. Герцог просить вибачення за те, що не може вас негайно ж зустріти, оскільки щойно після дороги і ще приймає ванну. Якщо ваша ласка, то прошу йти за мною і зачекати трохи в покоях герцога.
Марек 
(киває)

Веди.
Вся компанія піднімається мармуровими сходами на другий поверх і звертає вбік. 
ІНТ. МАЄТОК ГЕРЦОГА – РАНОК.

Вони швидко йдуть безкінечним коридором кімнат. Світло і тінь граються на обличчях людей у гру емоцій – ненависті у Марека, роздратованості у Єрко, спокою та прихованого занепокоєння у Казимира.
Інт. Кімната Герцога – Ранок.

У приміщенні світло і затишно. Крізь відчинене вікно долинає спів пташок.

Відчиняються двері, і в кімнату заходять Марек VII, Єрко і Казимир. За ними ступає дворецький. Він уважно оглядає кімнату, повертається до Короля.

дворецький

З вашого дозволу.
Чоловік злегка вклоняється і виходить, зачинивши за собою. В кімнаті залишаються лише троє. Король киває Казимиру на двері. Той, наче тінь, завмирає біля входу. Марек ступає кілька кроків до інших невеликих дверей, що знаходятьсь у протилежному кінці стіни біля серванту. Напружено слухає. Врешті йому вдається розчути слабкий плюскіт води. 

Раптом Мареку наче хтось кладе руку на плече. Він різко розвертається і зустрічається зі своїм відображенням у дзеркалі – напроти нього стоїть величезне овальне дзеркало із розкішним червоним пуфиком перед ним. Король злякано дивиться на відображення і не помічає, як поруч з’являється радник.

Єрко

(зиркає то на короля, то на дзеркало)

Симпатичне, правда? 
Марек 

Угу.

Єрко

Дивна річ ці дзеркала. І як лише можна було здогадатись, як зробити таке диво?
Король розгублено дивиться на Єрко. 

Єрко

Колись давно ворожка напророчила мені, що я помру від дзеркала. Пам'ятаю, я тоді так реготав. Хоча й був здивований такою версією вбивства.
Марек 
(гулким голосом)

Не люблю дзеркал. Колись в дитинстві, коли я жив…
Його голос і все зображення розчиняються у чорному.

НАт. Беріг моря – Ніч.

Перед нами морський горизонт. Чисте зоряне небо і темна вода під ними. 

У пітьмі на піску стоять два маленьких хлопчика і обережно підходять до води. Чорні хвилі загадково шумлять їм назустріч. Діти спиняються. Розмовляють пошепки. 
Маленький Марек

Ось, дивись.

Ми бачимо як у воді щось світиться.

Маленький Казимир
Підійдемо ближче.

Маленький Марек

Але обережно. Раптом нас це морське око побачить.

Діти підходять. За кілька метрів від берега у воді світиться щось кругле і загадкове, наводячи страх на хлопчаків. Вони кілька секунд заціпеніло дивляться на чудо.

Маленький Марек

(пошепки)

Забираймося звідси.

Хлопчики починають повільно задкувати. А ми піднімаємось над ними, щоб краще розгледіти місячне морське око під водою.
Інт. Кімната Герцога – Ранок.

Марек і радник Єрко стоять навпроти дзеркала.

Марек

Вранці виявилось, що то було дзеркало, яке лежало на дні.

НАт. Беріг моря – ранок.
Старий чоловік дістає з-під води величезне, як акула, дзеркало. Ми бачимо вражені обличчя двох хлопчаків.

Інт. Кімната Герцога – Ранок.

Король нахмурено дивиться на свого радника. 

Марек

Я бачив багато чудес у дитинстві, але дзеркало… воно було неживе. Чи принаймні, природу його життя я не розумів.

Єрко
(таємниче)

Знаєте, ваша величносте, кажуть, коли зникнуть всі дзеркала – зникне наш світ, бо він лише відображення… чи, скажімо, вивернутий внутрішній світ дзеркал. Лише уявіть собі: дзеркало думає за вас, дзеркало грає вами, вигадує ваше життя і почуття. Воно вас створило і керує. Воно ваш бог!

Марек з недовірою дивиться на свого радника. Радник деякий час зберігає напускну загадковість, а потім вибухає цинічним сміхом.

Єрко

Жартую, Ваша світлосте. Люди так казки люблять, що здатні заради них плекати свої страхи. Ну, або ж навпаки.

Радник розводить руками. Патріарх переводить погляд на Казимира – камінь його обличчя приносить спокій і вгамування. 

Марек 
Єрко – ти…
Двері позаду клацають і Марек, здригнувшись, повертається. Герцог одягнутий у лискучий халат, із причесаним назад мокрим волоссям й червоними м’якими капцями. Посміхається правильно, але не очима – лише губами.

Герцог

Ваша Величносте, маю честь!

(легко вклоняється)

Маю велику честь бачити вас уже вдруге за сьогодні, оскільки нині ми вже бачились вночі у вас, то тепер - у мене. Вип’єте чогось?

Герцог відкриває сервант і запитливо дивиться на присутніх. Король заперечливо хитає головою, зате Єрко жваво погоджується.

Єрко

Мені, прошу пана, вина червоного. Якщо можна, напівсолодкого.

Герцог

Ображаєте – сухого не п’єм. Може чоловік біля дверей 

(киває на Казимира)

теж не посоромиться?

Охоронець невловимим жестом відмовляється, і герцог де Руанський провадить далі.

Герцог

В сусідньому герцогстві роблять першокласне вино. Ми вже намагались робити своє. Точніше, навіть робимо, але все не те. Нема того невловимого, п'янкого присмаку.

Герцог наповнює два бокали і один подає Єрко.
Герцог

(продовжує)

Бачу, ви вже звернули увагу на дзеркало. Привіз на днях дочці. Знаєте, така красуня росте! Тьфу-тьфу-тьфу, звичайно. Так любить біля дзеркала крутитись, то я й купив їй. Ще пуфик який розкішний в комплекті! Але дочка зараз гостює, то я й в себе поставив поки що. Не подумайте, заради Бога, що нарцис жалюгідний – просто в мене така звичка. Кожну нову річ мушу сам обнюхати. 

Марек 
Досить! 

(різко піднімає руку)

Я сюди приїхав не про звички ваші говорити.

Марек витримує паузу. Чується цвірінькання пташок за вікном, чийсь невдоволений голос у саду. Марек чітко чує свій знервований подих і пульс. Герцог відсьорбує вина і знову обводить всіх присутніх лисячим поглядом.

Марек 
(жорстко)

Шандор, вчора ви надто багато дозволили собі перед моєю дружиною. Сьогодні вранці вона розплакалась переді мною. Знаєте, я навіть не можу придумати, що ви могли б сказати у своє виправдання. 

Герцог
(натягнуто) 

Учора я справді мав довгу розмову з Її Величністю. Один на один. І ми були трохи розкуті вином, тож розмова прибрала доволі вільного характеру. Вона пожалілась мені, що у вас нічого не виходить… Всі давно чекають сина спадкоємця, але нема навіть первістка. Ну то я на п’яну голову й посмів запропонувати свої послуги. Звісно, це був жарт, і ми тоді разом взаємно посміялись…

Марек 
(перебиває)

Це ви добре придумали – з послугами. Знаєте, оце дійсно так переживаю, що в мене синів зовсім нема. Може десь так під вечір під’їдете, та ми щось придумаємо на трьох. А ще краще – привозьте з собою дочку. Гарний вийде з нас квартет. 

Шандор відступає назад до серванту, ніби в бажанні відкласти бокал з вином, та насправді таким чином скорочує відстань до дверей, з яких він з’явився.

Герцог

(перелякано посміхаючись)

А тепер вже ви мене ображаєте.

Єрко теж посміхається, але хижо. Пальці радника крутяться у повітрі, наче сіпають маріонетку за нитки. Казимир не ворушиться.

Марек 
Дáмарт! 

Шандор де Руанський кидає бокал в Марека і шарпається до дверей. Рука Короля блискавично пірнає за пазуху. Він не звертає жодної уваги на бокал, що вдаряється в його груди і червоною тріщиною залишає слід від вина на одязі. Герцог притискається до дерев’яних дверей, із яких вийшов, – із спини у нього стирчить маленький витончений кинджал. Марек ще двічі невловимим рухом кидає ножі. Один вростає у потилицю, другий – під лопатку в області серця. Шандор де Руанський сповзає по дверях на підлогу. Тіло ще кілька разів сіпається.
Все завмирає. Знову чується цвірінькання пташок за розчиненим вікном. Кімната повна сонячного світла. Першим ворушиться радник.
Єрко

Не гоже помирати в такій неприродній позі, та ще й спиною до нас.

Він підходить до трупа і перевертає його. Обличчя де Руанського відображає щось приємне, мало не блаженство, тоді як очі виглядають абсолютно чужими на своєму місці. Вони озвіріло втуплюються в якийсь предмет позаду короля, і Марек, провівши цей погляд, зустрічається із відображенням герцога у дзеркалі. Король здригається, помітивши як по-живому труп дивиться на нього зі світу по той бік дзеркала.

Єрко

(спокійно)

Пішли геть.

Радник рішуче рушає до дверей. Марек – за ним. Останнім покидає кімнату Казимир. 

ІНТ. МАЄТОК ГЕРЦОГА – РАНОК.

Вони швидко ідуть безкінечним коридором кімнат. 
ІНт. Холл маєтку – ранок.

На мармурових сходах з’являються Марек VII, Єрко і Казимир. Внизу біля сходів в напів темряві стоїть купка слуг. Попереду - дворецький. Гості мовчки проходять повз челядь до дверей.

Дворецький

(своїм звичним тоном)

Будемо чекати наступного вашого візиту, Ваша Величносте.

Король на секунду спиняється перед виходом. 

Марек 

Я думаю: мені тут нічого більше робити.
Єрко

Оревуар хлопці.

НАТ. Двір маєтку – ранок.

Із дверей з’являється Марек VII. Спускаючись сходами, він піднімає погляд до неба, але не знаходить там сонця. За ним ідуть Єрко і Казимир. На півдорозі король спиняється, звернувши погляд на щось збоку. Ми бачимо маленький фонтан – посередині нього уже немає статуетки блазня.

Марек 

(вказуючи пальцем)

Єрко, здається, посеред фонтану раніше стояла статуя. 

У радника на обличчі відображається нудьга. 

Єрко

(скрушно хитає головою)

Страшні часи настали – хазяїн не встиг ще й вмерти, а у нього уже з-під хати майно крадуть. 
Радник робить спробу рушити далі, але помічає, що король продовжує витріщатись на фонтан.
Єрко

Ваша величносте, наша ж карета на місці. Давайте поквапимось – запізнимось на обід.
Нат. Дорога між горами – день.

Довга дорога між горами простягається безкінечною темною стрічкою. Шлях вкритий чорною, вигорілою травою. Обабіч дороги дерева огорнуті осіннім холодом. Падає рідкий сніг із неба. Височезні гори схожі на стародавніх застиглих у часі богів. 

По дорозі йде Блазень. На ньому вицвілий балахон і жалюгідна шапка із бубонцями. У руках – кинджал. Він іде важкою ходою, наче кожним кроком намагається врости в землю. Обличчя його кам’яне, а очі – не ворушаться.

Раптом Блазень спиняється і завмирає. Довкола нього виринають п’ятеро здоровенних лісових вовків. Очі людини оживають, стежачи за звірами. Вовки, хижо спльовуючи гарчання крізь зуби, оточують Блазня і всідаються на чорну траву. Чоловік обводить їх поглядом і також опускається на землю. Бубонці на його голові дзеленчать під завивання вітру.

Вовки настовбурчено гарчать і наче чекають чогось. Нарешті лунає важкий, мов гуркіт гірської лави, голос ватажка вовків. 

Ватажок Вовків
(голос іде нізвідки)

Образи не тримаю, проте чужак ти. Йдеш дорогою по закам’янілій землі, з вітром побратим, я ж тобі кажу – з нами завертай: у ліс по гриби, у двір до криниці. Це я так – від злої справи хочу тебе відрадити.
Блазень

(оглядається довкола)

В круг ворога мене взяли? Хіба образа на мені чи ненависть лежить? Тебе ж я вперше бачу. Я в гості, а ви мене до криниці. Сором зграї вашій і плем’ю лісовому, що людину в свій ритуал тягнете.
Ватажок вовків
(загрозливо)

Не людину, а вбивцю. І не в ліс, а в гори тебе, байстрюче, назад проганяю!
Голос зривається на гарчання. 

Людина підводиться, і коло довкола нього змикається. Але перш ніж п’ять волохатих звірів накривають Блазня, золотом здіймається відблиск кинджалу у повітря. 
На мить Блазень цілком зникає під сірими звірами. Проте вже в наступну секунду вовки розлітаються в сторони, розкидаючи цілі шматки шерсті і м’яса. Кинджал Блазня не ріже – він рве. Краплі крові підхоплює вітер і крутить, несе вверх та вздовж по дорозі, змішуючи із дрібними сніжинками. 
Вовки відскакують і одразу ж знову нападають. Блазень крутиться, наче вихор, і відблиск кинджалу вимальовує в повітрі химерний візерунок. Завиває вітер, дзеленчать бубонці на шапці людини і вовки – із кожною новою атакою навіжено гарчать. Жодного скавучання не зривається із їхніх пащ. А вітер знову і знову ловить краплі крові і забирає їх із собою в дорогу. 
Звірі нападають на людину, аж поки від них не залишаються самі лише шматки плоті. Врешті гарчання стихає, і смертельний танець Блазня закінчується. Блазень присідає на одне коліно і витирає закривавлений кинджал до вицвілого одягу.
ІНт. Кімната замку – вечір.
Марек VII знервовано ходить з кута в кут. Біля стіни, як тінь, непорушно стоїть Казимир. 

У кімнаті темно – світить лише одна гасова лампа. Казимир стоїть біля комоду, на якому розташовані два великих підсвічника. За зачиненими дверима чути, як стогне, народжуючи, жінка. 

Марек на мить спиняється і дивиться на свого охоронця. 

Марек 
Казя, ти пам’ятаєш, що казав дід Вітер про Дім?

Казимир

(киває)

Так мілорде, я пам’ятаю кожне слово діда.
Марек
(опустивши погляд)

Старий говорив багато. І на кожне запитання у нього були десятки відповідей. Так наче… так наче правда – це лише сорочка, яка зношується і потрібно шити нову. У мене і по цей день не вкладається в голові…
Казимир

Дід казав, що так і має бути, бо ж наш світ – це не порядок, як книги у бібліотеці – розкладені за алфавітом. Світ - це безкінечна кількість стежок і можливостей. Тут все можливо. 

Марек
(цитуючи)

І істина – це не щось зручне і спокійне, що мов вірний собака сяде біля тебе та буде тобі служити до скону.
(хвилину позволікавши, відсторонено)

Він казав, про Душу… що у кожного Дому є своя Душа, котру створюють двоє. Двоє людей, що сходяться на перехресті доріг і будують свій Дім – Дім їхньої Душі. Бо ж у кожного з нас душа, наче стріла у вічному польоті – завжди кудись прагне, не маючи спокою. І лише зустрівшись, вони мають шанс утворити коло – гармонію їхніх душ. І куди б вони не йшли по своїх Дорогах, куди б не прямували – ці дві людини завжди повертаються до Дому їхньої Душі, що стоїть на перехресті доріг…

Стогони жінки із кімнати стають гучнішими. Обоє звертають увагу на двері.

Марек 

Але, знаєш Казя, чогось тут не вистачає.

Казимир
Я знаю.

Марек 

Ну?

Казимир
Одного разу дід Вітер сказав: але без вас Дім буде мертвим і ніяка душа довго там не проживе. 

Марек 

Без нас?

Казимир
Так, ваша світлосте, він вказував тоді на нас.

Марек 
І що це означає?

Обличчя Казимира осяює посмішка – таке неймовірно рідкісне явище на кам’яних губах вірного охоронця короля. І, мимоволі, сам Марек посміхається у відповідь. За дверима кімнати жінка випускає полегшений стогін і лунає крик новонародженого. 

Казимир
Ми тоді були дітьми. Маленькими дітьми, мілорде. Дім – це народження. 
Марек VII, стрепенувшись, дає сигнал Казимиру – той повертається до гасової лампи і, припаливши від неї дерев’яну тріску, одну за одною розпалює всі свічки на підсвічнику. Марек чекає поки охоронець завершить свій ритуал і ступає до дверей.

ІНт. Кімната замку – вечір.
На ліжку лежить спітніла і замучена Кароліна. Біля неї стоїть королівська знахарка ГЕЛЕНА із новонародженою дитиною на руках. Поруч із Геленою – ще одна жінка. Дитя щодуху кричить.

Відкриваються двері і, вносячи із собою яскраве світло, заходять Марек і Казимир. Король кидається до дружини, а охоронець із підсвічниками у руках спиняється на півдорозі. 

Кароліна щасливо посміхається, важко переводячи дух.

Гелена 

(радісно)

Ваша світлосте, ось і ваша перша дитинка.

Марек VII із трепетом дивиться на дитину. За мить кидає стривожений погляд на Гелену.

Марек 

(до Гелени)

Хто?

Посмішка у Гелени на устах тьмяніє. 

Гелена

Дівчинка…

Марек VII розгублено дивиться то на дитину, то на знахарку. Потім його погляд падає на дружину. Він не знаходить у собі сил посміхнутись щасливій матері у відповідь. Опускає очі.

Марек 

Я зараз… зараз повернусь.

Король розвертається і швидко зникає із кімнати. Казимир підходить до ліжка і ставить підсвічники на комод. Він дивиться на новонароджену доньку і знову безпосередньо посміхається. 

Гелена

(стурбовано до Казимира)

Чого ти?

Казимир

Діти в домі – це найголовніше. Тепер тут буде життя. 

Кароліна простягає руки до новонародженого маляти.

Кароліна
(із лагідністю і втомою)

Дай мені.

ІНТ. Кімната Єрко – вечір.

У кімнаті темно і лише місяць із розчиненого вікна наповнює приміщення світлом. На ліжку долілиць лежить гола дівчинка 11-12 років. На її білосніжну шкіру падає сяйво із вікна. Чується, як хтось видихає повітря. Над тілом дівчинки схиляється оголений Єрко. Він гучно вдихає запах дівчини, проводячи носом в міліметрах від шкіри. Задоволено закриває очі. Різко облизує спину.

Дівчинка здригається. Єрко ще кілька разів лиже білу шкіру. Очі його одержимо випучуються. Молоде беззахисне тіло під ним перелякано тремтить. Єрко піднімається над нею і задоволено усміхається. 

Єрко

Знаєш, раніше я давав дівчаткам одурманливе зілля – щоб не боялись і були спокійними. Але з часом це приїлось. Що тут казати, ви тоді стаєте, наче вівці – дурні і піддатливі. Очі застилає повний туман. Ееех… А головне ж – почуття! Справжні почуття. Справжній страх. Страх – це перше, що відчуває людина, народжуючись, і останнє, що відчуває вона, помираючи. Ооо, якби ти знала моя дорога, що таке справжній страх!

Радник лягає зверху на тендітну дівчинку і лиже її ззаду по шиї. Ми бачимо перелякані очі дівчинки, що зажмурюються від дотику язика.

Раптом, із сусідньої кімнати чується стук у двері. 

Єрко

(підводить голову)

Якої сраки?

Стук лунає знову.

Радник піднімається і одягає на себе халат. Кидає погляд на дівчину – вона не ворушиться. 

Єрко

Зачекай мене, серденько. Ніхто нам не завадить зробити все по-справжньому.
Ми бачимо як радник, одягнутий у халат, виходить у сусідню кімнату і відчиняє двері. Перед ним стоїть абсолютно непроглядна, повна темрява. 

ГОлос із темряви
У короля народилась дитина.

Єрко

(поморщившись)

Хто?

ГОлос із темряви
Дочка. 
єрко

Що Марек?

Деякий час темрява мовчить.

ГОлос із темряви
Марек втік. Для нього це справжнє горе. 

Єрко

Добре, нічого з ним до завтра не станеться.

Із суцільної темряви до радника простягається людська рука – на ній маленька фігурка блазня. Єрко несміливо забирає її з долоні і вдивляється у пітьму.

ГОлос із темряви
Пильнуй свою душу.

Радник зачиняє двері. Ставить фігурку на найближчий комод і повертається у спальню. Він спиняється перед ліжком і впивається очима у дівчинку, що лежить на постелі. 

Єрко
(цинічно посміхаючись)

Мені сказали берегти свою душу, але я б краще беріг твоє тіло. Без нього моя душа – порожня!

Єрко скидає із себе халат, під яким – лише оголене тіло.
НАТ. двір замку – день.

Перед нами повнолюдний двір замку. Всі заклопотано снують по своїх справах. Ми бачимо королівську кухню із зовні. До її дверей під’їжджає віз із продуктами. Попереду сидять старий і хлопець.
Хлопець

(зістрибує на землю)

Опа!

Він оббігає віз, стягує покривало із провізії і хапає в руки один з ящиків із продуктами. Опісля прямує до дверей кухні. 
Хлопець

(наспівує цирковий марш)

Па-па-пара-бара-бапа-парам…

Він рішуче штовхає ящиком двері кухні.

інт. коридор замку – день.

Король Марек Закревський швидко крокує вздовж гобеленів. На одному із них ми на секунду затримуємо увагу: там зображений король, що сидить на троні, на вухо йому щось нашіптує його радник, а позаду майже в тіні видно королівського охоронця із кам’яним обличчям. 
Через деякий час Марек опиняється перед дверима в кінці коридору і рішуче розчиняє їх.

ІНТ. КУХНЯ ЗАМКУ – ДЕНЬ.

У двері заходить хлопець із ящиком продуктів. 

Хлопець
(викрикує)

Їдло приїхало!

Всі присутні в кухні зустрічають його слова радісними вигуками.

НАТ. ГАЛЕРЕЯ ЗАМКУ – ДЕНЬ.

Марек швидким кроком іде вперед. Біля нього миготять безкінечні арки галереї, чудернацько граючись світлом і тінню на постаті короля. Обличчя Марека то яскраво осяює сонце, то воно цілком зникає у темряві. 
Він підходить до дверей на вежу і відчиняє їх.
ІНТ. КУХНЯ ЗАМКУ – ДЕНЬ.

Робота кипить. Ми бачимо як руки кухарок нарізають овочі, ріжуть м'ясо. На вогні киплять кілька казанів. Уже знайомий нам хлопець стоїть біля одно із них і крадькома тягнеться ложкою до густого варева. Чиясь рука із камери штовхає його.

Голос ЗК
Геть!

Хлопець 

(дивиться на нас із досадою)

Та що ж таке!

Голос ЗК
А ну марш за вином!

Хлопець слухняно кидається виконувати доручення.

Біля дверей стоять радник Єрко і найкращий рицар у королівстві Геральд. Єрко зацікавлено роззирається довкола. Геральд стоїть у нього за спиною із спокійним обличчям, лише втягує ніздрями запах їжі.
Єрко

(до Геральда)

Ти тут вперше?

Геральд

(здивовано)

Ти що смієшся?

Єрко
(іронічно)

Ну звісно. Я такий жартівник. Колись я себе вб’ю власним дотепом.

Геральд зводить брови, мовляв, без проблем.

ІНТ. СХОДИ у вежі – ДЕНЬ.

Марек Закревський піднімається спіраллю сходинок.

НАТ. ВЕРШИНА ВЕЖІ – ДЕНЬ.

На оглядовому майданчику троє воїнів, повсідавшись на маленьких табуретках грають у кості на невеличкому столику. Зненацька дерев’яний люк біля них відкривається і звідти з’являється сам король Закревський. Очі у вояк вилазять із орбіт. Всі троє заціпеніло спостерігають як Марек вибирається на тверду підлогу. Король повертається, щоб закрити люк і бачить завмерлих гравців. Кілька секунд триває німа картина.

Марек

Вибачте, сьогодні я без корони і трону. Нічого страшного?

Воїни повільно кивають. Опісля, схаменувшись, зриваються на ноги і вклоняються.

троє воїнів

Ваша світлосте!
МАРЕК

І вам всього найкращого. А тепер марш звідси!

Король вказує їм на люк. Воїни похапцем збирають кості і монети зі столу і зникають, зачинивши за собою люк.

ІНТ. КУХНЯ ЗАМКУ – ДЕНЬ.

Хлопець підносить Єрко і Геральду дві пляшки вина та три бокали. 

ЄРко

(радісно)

О!

Радник забирає у хлопця одну пляшку, відкорковує її, бере бокал і наливає в нього вина.

Хлопець

Найкраще вино в королівстві! Мій дідусь сам вирощував виноград для нього. 

Єрко 

(до хлопця)

А ти сам пив?

Хлопець

(мотнувши головою)

Ні. Мені дідусь не дозволяє. Каже, що від цього у голові заводяться чорти.

Єрко

О-о! Знаєш, інколи пару чортів в голові – це єдине, що може зарадити людині. Особливо, коли вона думає, що муха під її вухом – це найбільша біда.

Радник підносить бокал із вином до променя сонця, що пронизує кухню через вікно.

НАТ. ВЕРШИНА ВЕЖІ – ДЕНЬ.

Марек розвертається до величезного яскравого сонця. Під шатром блакитного неба він піднімає руки, вітаючись із безкінечністю. Ми бачимо замок, довкола якого простягаються гори і небо.
Марек

Ахха!!!

НАТ. двір замку – день.

Єрко і Геральд виходять із дверей кухні. В руках у рицаря великий ящик накритий червоним покривалом. Вони повертають кудись убік, а наша увага переходить на зграю дітей посеред залюдненого двору замку. 
Маленькому хлопчику серед кола дітлахів зав’язують очі. Як тільки справа закінчена, усі учасники гри із веселим галасом розбігаються. Хлопчик із пов’язкою на очах кидається з боку в бік, намагаючись когось зловити. Діти сміються і пробігають повз лову, зухвало вивертаючись прямісінько під його носом. Чим далі, тим більше хлопчик із зав’язаними очима заглиблюється у натовп заклопотаних людей, що снують туди-сюди. 
Хлопчик

(виставивши руки перед себе)

Ей, де ви?!

Раптом перед ним з’являється дівчинка його віку, або ж трохи старша за нього. Вона бере його за плечі і лагідно цілує в губи. Хлопчик завмирає. За мить він наважується зняти із себе пов’язку і здивовано витріщається на дівчинку. Вона грайливими очима блискає на нього і показує язика. Дівчинка біжить геть, залишивши отетеретілого хлопчика наодинці.

інт. коридор замку – день.

Єрко і Геральд із ящиком ідуть по коридору.

Єрко

Ми ж нічого не забули?

Геральд

Та що ти бідкаєшся, як селянин перед податком? Вибирали удвох, спокійно собі, ніхто нас у гузно вилами не підганяв. Тут і безголовий свою голову не забув би!

Єрко

Безголовий на те й безголовий, щоб не думати про голову свою.

Геральд

При чому тут? Це приказка така, народна мудрість.

Єрко

І що з тої народної мудрості? Ти сам народ бачив? Де там мудрість?

(пхикає)

Краще за все власна мудрість. А ще ліпше – хитрість, бо вона будь-яку мудрість обійде.

Геральд

Ось такий у нашого короля радник. У голові одне – аби когось перехитрити. І словам твоїм віри нема.

Єрко 

По вчинках суди про людину. Слова – як пилюка в очі, лише світ бачити заважають. 

Геральд

Мені твої óбрази – ні до чого. Це ти словами граєшся, як дзеркало відображеннями. А в мене всі слова правдиві. І лише по ділу.

Єрко

Та хто тобі що каже? Я тебе за це й люблю, що ти нормальний мужик – зайві ляси точити не будеш, одразу за меча візьмешся.

Геральд

Інакше я би й не був найкращим рицарем у королівстві. Але ти мене не хвали – знаю я, як ти зуби умієш заговорювати.

Обоє підходять до дверей в кінці коридору. Єрко відкриває двері і пропускає Геральда вперед.
Єрко

Прошу, прошу. Старих, вагітних і чоловіків із ящиками завжди пропускаю вперед.

Геральд проходить, радник слідує за ним.

НАТ. ГАЛЕРЕЯ ЗАМКУ – ДЕНЬ.

Обоє йдуть тою самою галереєю, якою перед цим прямував король.

Геральд

Слухай, хочеш перевірити чи ти все взяв?

Єрко

(із підозрою)

Ну може й так. А що?

Геральд

То візьми й понеси ящик – точно відчуєш чи все на місці.

Єрко

Е-е, стомився вже наш герой легендарний. Це тобі не голови мечем косити. Для цього треба спеціальну фізичну підготовку проходити, бігати щоранку по 7 кіл довкола замку.

Геральд

Бачуть гірські боги, я дуже терплячий до тебе. Але моє терпіння не безкінечне.

Єрко

(піднімає палець вгору)

А-а! А казав слова не твій фах. Проте переконувати без меча вмієш. Не переживай: я вже бачу наших помічників.

Посеред галереї стоять троє воїнів, котрі були на вежі, і про щось завзято сперечаються. Вони помічають наближення перших осіб у королівстві і вишикуються перед ними. За мить Єрко і Геральд підходять до вояк. Геральд стає напроти одно із воїнів і строго дивиться на нього. Той, зрозумівши без слів, перехоплює у героя ящик. Не розтуливши вуст, наша пара продовжує свій шлях до дверей вежі. За ними поспішає воїн із ношею у червоному покривалі.

НАТ. ВЕРШИНА ВЕЖІ – ДЕНЬ.

Ми бачимо обличчя Марека. Він сидить на одній із трьох маленьких табуреток і замислено дивиться у далечінь. 
Позад нього відкривається дерев’яний люк. Першою з’являється голова Єрко. Він роззирається по сторонах і, побачивши Марека, злегка посміхається. 

Єрко

(вигукує)

Це просто доля!
Радник вилазить нагору. Після нього з’являється Геральд. Обоє нахиляються назад до люку і витягають звідти ящик. Опісля Геральд закриває вхід. Випроставшись, гості посміхаються і привітно дивляться на Марека. 

Єрко
Засмагаєте мілорд?

Обоє хихотять.

Єрко

Навіть не вгадаєш як ми тебе знайшли!

Геральд

А ще більша загадка – що ми із собою принесли!

Вони перезираються і знову хихотять. Але Єрко ляскає рицаря у живіт, і обоє роблять серйозні обличчя. 

Єрко

(шанобливо)

Ваша величносте.

Двоє вклоняються королю.

Єрко

Я сподіваюсь, ви нас не проженете. Ми не те, щоб дуже гарна компанія, але підтримати розмову вміємо. Я навіть пару смішних історій знаю. А Геральд – страшних і дуже містичних. Наприклад, про те як вийти із кола.

Геральд
(гугняво)

Ага.

Єрко

Приймаєте?

Марек деякий час замислено дивиться на них. Потім махає рукою.

Марек

Ну сідайте, раз прийшли.

Обоє помітно жвавішають.

Єрко 

І то добре.
(розглядається)

Я бачу тут уже все готово: стіл є, місця якраз для трьох.

Радний сідає на одну із табуреток. Геральд підносить ящик і вмощується на третьому місці. Всі троє в очікуванні переглядаються. 

Єрко

(до Геральда)

Починай.

Геральд киває і знімає покривало із ящика.

Єрко

Ми вирішили сьогодні зробити невеличке свято.

Геральд викладає продукти та посуд на стіл.

Геральд
(перелічує)

Вино. Червоне напівсолодке. Дві пляшки. Свіже теляче м'ясо запечене по якомусь особливому рецепту нашої кухарки із рисом та грибами.
Єрко

М’ясо свіженьке – лише годину тому бігало і їло траву. Тут ще салат.

(дістає із ящика посудину)

Овочевий. Свіжонарізаний. 
Геральд відкорковує пляшку, розливає всім у бокали.
Єрко

Ну, перший тост за народження прекрасної Діани!

(до Марека)

Твоєї дочки. 
(задумавшись)

Що я хотів сказати?..

Єрко крутить у руці бокал із вином, наче намагається зловити туди відображення сонця.

Єрко

Те, що народилась саме дочка – це пусте. Є первісток, далі підуть, як гриби після дощу. Сини. Один, другий. Вони ще будуть різати одне одного за твій трон. Тоді твої проблеми будуть схожі на десяток добрячих чортяк, а поки що твої турботи – лише надокучлива муха під вухом. Отже – за дочку.
Вони цокаються, і Марек хоробро осушує бокал. Інші двоє лише пригублюють.

Геральд

(помітивши як п’є Марек, до Єрко)

До дна! За здоров’я дочки до дна!

Вони допивають решту вина, і Геральд заходиться наливати знову.
Єрко

(підморгує)

Ваша Недосяжносте, ви заїдайте, бо пити нам є що.

Марек

Називайте мене Вітер. Просто Вітер.

Усі весело гигочуть і активно накладають у тарілки.
Геральд

Ех, як давно ми так не сиділи. По-простому, по-свійськи. 
Марек

Ага, тісною компанією, приємним товариством. А то ці урочисті церемонії як…

Єрко 

Цвяхи в сраці!

Марек

(сміється)

Точно! І сидіти неприємно, і встати важко.

Єрко

А тут, на звичайнісінькій собі вежі, на оглядовому майданчику можна сісти, випити. Добряче потикати одне одному. Хіба не щастя?

Геральд

Ха! Нема нічого приємнішого, ніж потикати королю. Ти!

Геральд тикає пальцем у Марека.

Марек

(тикає пальцем у Єрко)

Ти! Стоп, а який мені сенс у цьому? 

Під небом знову лунає сміх чоловіків. Кілька секунд, поки радість влягається, всі наминають їжу із тарілок.
Марек
(замислено)

Я, взагалі-то, виріс зовсім по-простому. Ще малим батько мене відіслав на південь на беріг моря. Саме там я ріс: серед піску, неба і сонця. Я жив там у простій хижині рибака – старого діда. Грався часто із дітьми інших рибаків, що жили на узбережжі. І коли приїхав сюди, то був тут наче чужий. Довгий час лише з Казимиром і говорив.

Геральд

(здивовано)

З Казимиром? 

Марек

О, ви ж не знаєте. Казимир був зі мною на півдні. Ми разом росли. Із отаких от.

(показує рукою маленький зріст)

Єрко

Хай йому грець! То он воно що! Ось чому він мовчить постійно наче в рот чого набрав. Він просто знає чим ти в дитинстві займався.

Геральд

Ха, Єрко, зважаючи на те, який ти сьогодні збоченець, то я навіть боюсь уявляти, чим ти займався в дитинстві.

Марек

Не лише збоченець, та ще й богохульник.

Єрко

(піднімає вказівного пальця)

А ще я перший радник короля. Зауважте. 

Всі сміються.

Єрко

Досить вам. Може хто тост скаже, а то ми гайнуємо час.

Геральд

(піднімає бокал)

За майбутнього сина!

Марек

Дай бог…


Єрко

А якщо бог не дасть, то я пропоную своїх послуги!

Марек

(схопившись із місця)

Заріжу!

Здіймається п’яний регіт. Марек ляскає Єрко по плечу. 

Минає час. Король, його радник і рицар випивають, жартують, сміються, знову випивають, дістають наступну пляшку, випивають.

Ми бачимо як рука Єрко ставить на стіл пляшку квадратної форми.

Геральд

А це що?

Єрко

Це моя домашня заготовка. Наливай!

Геральд наливає, чоловіки випивають, кривляться, жартують, сміються, випивають, кривляться.

Геральд встає і, хитаючись, підходить до краю майданчику. 

Єрко
Ти що, взлетіти зібрався?
Геральд
Нє. Ви ж не проти, якщо я попісяю звідси?

Марек

Е-е! Ну ні – це вже хамство. Давайте спустимось вниз і як достойні люди підемо в потрібне місце.

Єрко

Але ми тоді вже навряд чи спокійно піднімемось сюди.
Радник переконливо зводить брови. 
Геральд

О, дивіться: до нас хтось їде! 

Герой королівства піднімає руку і вказує пальцем на стрічку дороги. Решта двоє піднімаються і підходять до нього. По дорозі, що веде до замку, мчить віз запряжений двома кіньми. Візник немилосердно ляскає тварин. Сам транспорт піднімає в повітря таку хмару пилюки, що здається ніби віз і є цією чудернацькому хмарою.
Зненацька сонце б’є в очі трьом чоловікам на вежі. І ми бачимо, що у хмарі куряви крутяться десятки чорних чортячих хвостів, а у візника на голові – шапка блазня.

Геральд

Тфу, яке марево!

Гість під’їжджає до воріт замку, завбачливо скинувши швидкість. У возі немає майже нічого, лише якась дивна річ квадратних розмірів і щось овальне накрите цупкою мішковинною матерією на дні. Виявляється, що у візника на голові дійсно шапка блазня. 
Візник

Королю! Подарунок Його Величності від герцога де Руанського! 
Ми бачимо нахмурене обличчя Марека і чуємо дзеленчання бубонців, яке приносить вітер. Зненацька королю наче хтось кладе руку на плече. Він різко озирається, але не бачить нікого.

Єрко

(до Марека)

О, а це до тебе.

Марек

Пішли вниз: треба його зустріти.

Геральд

(радісно киває)

Пішли вниз, пішли. Чудова ідея!

Всі троє вирушають до люку. Геральд відкриває його і разом з кришкою сідає на підлогу. Єрко п’яно похитуючись починає опускатись вниз.

ІНТ. ВЕЖА ЗАМКУ – ДЕНЬ.

По драбині спускається Єрко. Він використовує лише перші дві сходинки, скочується вниз і падає на підлогу. Зявляється Марек. Він більше обережніший, але також пропускає декілька перекладин. Потім з’являєтся нога Геральда. Чується його крехтіння. Він намагається втрапити ногою на драбину.

ІНТ. СХОДИ ВЕЖІ – ДЕНЬ.

Всі троє біжать вниз, притримуючись за стіни.

НАТ. ГАЛЕРЕЯ ЗАМКУ – ДЕНЬ.

Відчиняються двері вежі, і назовні вибігають Марек, Єрко і Геральд. Вони біжать вздовж галереї. Попереду Марек.
Єрко
(важко дихаючи)

Якого чорта ти так спішиш за тим подарунком?.. Сиділи собі гарно,.. кістки сушили,.. а тут такий забіг, що не кожен рицар витримає!

На обличчі Марека грають світло і тіні арок галереї. 

Геральд

Я той… зараз буду.
Геральд зникає у одному із бокових поворотів.
НАТ. ДВІР ЗАМКУ – ДЕНЬ.

Біля воріт замку стоїть віз. Декілька воїнів розмовляють про щось із дивним чоловіком у шапці блазня. До них підходять король і його радник. Побачивши їх, візник зістрибує на землю і шанобливо знімає шапку.

Візник

(вклоняється)

О, Ваша Величносте, маю честь…

Марек похмуро дивиться на нього.

Марек

Що це значить – подарунок від герцога де Руанського? Він же мертвий.

Візник
(дуже ввічливо)

Ваша Величносте, ви таки маєте рацію: Шандор де Руанський – мертвий, і це достеменно відомо, бо перед тим, як ми його хоронили, він кілька днів не дихав, а це скоріше ознака того, що він був мертвий, ніж того, що мав надлюдські можливості. 

Єрко пирхнув зі сміху.

Візник

Я, Ваша Милосте, привіз вам подарунок від його сина Марко, який і є теперішнім герцогом де Руанським.

Марек

Що за подарунок? І за що?

Візник

О, Ваша Величносте,

(куйовдить волосся на голові)

Я вам викрию таємницю, Марко, син герцога, недолюблював батька і був вельми радий, коли той помер. В знак своєї дяки вислав вам ось це.

Чоловік відкриває покривало. У возі стоїть яскраво-червоний пуфик і овальне дзеркало. 
Єрко

(п’яно гикає)

О, хай мені грець, якщо я не бачив цей подарунок раніше.

Марек

(пошепки)

Минув рік…

(стрепенувшись)

А як же дочка герцога – це ж було для неї? 

Візник

(махнувши рукою)

Що нам дочки – синів би побільше. Їй, Ваше Милосте, зараз інше в голові. Вона, вибачте, збожеволіла. Після смерті батька. Та то таке. Бідолаха була й до того не зовсім сповна розуму – таке витворяла. А незрадлива герцогиня й по нині в траурі. Вже ось-ось рік виповниться, тоді вже й, мабуть, перестане. 
(раптом замислившись)

Іноді дійсно так буває, що смерть, то лише початок. Все не випадково. Рука долі.

Візник значуще підносить пальця догори - в небі над  ним пролітає ворон, випускаючи злорадне каркання.

Марек розгублено дивиться на Єрко.

Марек

(до радника)

Навіщо мені дзеркало?
Очі Єрко глибокі і лісові, повні лабіринтів.

Єрко

Для Діани. Для твоєї дочки. От виросте і буде радіти і дякувати.
(до візника)

А вина не передавали? Напівсолодкого?

ІНТ. Зала замку – день.

За великим столом сидить близько двох десятків людей. По їхньому одягу видно, що це найбагатші і найвпливовіші люди в королівстві. Перед ними на троні сидить Марек VII Закревський. Праворуч від нього, склавши руки за плечима, стоїть Єрко. Позаду трону знаходиться кам’яний Казимир. Король і радник мовчать. Водночас, люди за столом стурбовано перемовляються. 

Один із вельмож підводиться.

Вельможа 1

Ваша величносте! До нас доходять тривожні чутки. Кажуть, що наші північні сусіди активно рознюхують як у нас справи. Більше того: є думка, що це саме вони склали протекцію Галицькому герцогству, щоб воно відділилось від нашого королівства. У будь-який момент може розпочатись воєнний похід на нас!
Єрко

Я зауважу: Галицьке герцогство не відділилось. Був певний акт непокори.

Вельможа 2

Але зараз вони не під владою короля!

Марек

Ми послали до них гінця і отримали невтішну відповідь. Тому уже найближчим часом ми відправимо туди війська.

Вельможа 1

Переконаний, вони вже готові до нападу. Ми понесемо великі втрати.

Марек

(напружує скули)

Я сам вирішую, скільки і коли ми маємо втратити військ.

Єрко

Наша загін буде нападати не в простий спосіб. Геральд розробив спеціальний план. Звісно, такий, до якого вони не готові.
Вельможа 2

І можна дізнатись який?

Єрко

(хижо посміхається)

План не розголошується. Хтозна, може серед вас є прибічники цього повстання.

Радник обводить всіх присутніх хитрим поглядом.

Вельможа 1

Наші союзники із заходу також висловлюють своє занепокоєння.

Єрко

(киває)

До кінця місяця ми будемо у них на переговорах. 
(байдуже махає рукою)

Давно в гостях просто не були.

Єрко посміхається до короля. Марек – незворушний. Хвилювання в залі наростає. 
Вельможа 2

Всі говорять про те, що королівська сім’я втрачає свою владу. У короля нема наступника. Нема сина! Династія вимирає.

Єрко гучно сміється. Він прикладає руку до роту, намагається стриматись, але знову заливається сміхом. Всі притихають і звертають увагу на нього. Марек на радника не дивиться – його очі сверлять присутніх за столом.
Єрко

(заспокоївшись)

У мене є для вас прекрасна звістка! Кароліна Закревська, наша прекрасна королева, вагітна вдруге.

Радник плескає в долоні. Його ніхто не підтримує, але раднику реакція присутніх байдужа.
Єрко

І навіть більше: наша королівська знахарка Гелена уже визначила

(пауза)

Що

(пауза)

Це буде

(пауза)

Син! У короля буде син і наступник. 

(задоволено посміхається)

Тому, можете чутки про те, що королева не може народити і, що Діана – це чужа дитина, закопати високо в горах. А про того, хто поширював ці чутки, ми самі попіклуємось. Сподіваюсь тепер все ясненько?
Ми бачимо, як радник крутить маленьку фігурку блазня у руках, що тримає за спиною.

Марек

(вказує пальцем на Вельможу 2)

Ти! Встань!

Чоловік підводиться.

Марек

Охорона, взяти його!

До вельможі підбігають двоє охоронців і хапають його, скрутивши руки. 

Вельможа 2

Ваша величносте! Ваша величносте! Ні!

Воїни виводять волаючого від болю чоловіка.

Єрко

 (прицмокує язиком)

Як то кажуть, ніколи не знаєш, коли рука долі схопить тебе за язик. Тому краще багато не базікати.

Радник повертається до короля, і обоє ледь помітно кивають одне одному. У залі панує гробова тиша. 

Нат. Королівський сад – День.
Ми бачимо пусту гойдалку, яка легенько хитається на вітру. 

ЖІНОЧИЙ ГОЛОС ЗК
Діана!

Підбігає Діана Закревська. Їй 13 років, але виглядає вона уже сформованою дівчиною. Діана плигає на гойдалку та із посмішкою дивиться в ту сторону, звідки прибігла. З’являється РОЗАННА, вихователька принцеси. 
Розанна

Фух, Діана, ну що ти робиш, я ж не можу за тобою по всьому замку бігати?

Діана

Ну не весь, але пів замку ти уже точно пробігла. 

Дівчина легенько розгойдується, вистромлюючи ноги вперед. Розанна стоїть поруч. Збоку долинає чужий сміх, і жінка розвертається, щоб з’ясувати, що там трапилось. Поблизу них, зібралась группа дівчат Діаниного віку і старших. Вони про щось весело щебечуть, крадькома поглядаючи на принцесу та її виховательку.
Розанна повертається до безтурботної Діани і докірливо дивиться на неї. 

Розанна

І чому ти ніколи не граєшся із твоїми однолітками? Он, подивись скільки дівчат.

Діана

(навіть не глянувши вбік)

Вони не цікаві. Дурні ще зовсім.

Розанна розгублено сміється.

Розанна 

А хто ж тобі цікавий?

Діана

Дорослі люди.

Розанна

(скрушно хитає головою)

А-а, Єрко наприклад. Я вгадала?

Діана кидає веселий погляд на жінку.

Діана

Радник цікавий. Він хитрий. Це так само як мудрий, тільки без принципів моралі. 

Розанна

(округлує очі)

І звідки ти цього всього набралась…

Діана

(лукаво посміхається)

Вітер нашепотів на вушко. Розгойдай мене Розанна!

Жінка починає старанно розгойдувати Діану. Та здіймається все вище і сипле довкола себе дзвінкий сміх. 

Діана

(крізь сміх)

Знаєш як вітер лоскоче, коли ти на гойдалці?

Розанна

(штовхає Діану)

Знаю.

Гойдалка піднімає принцесу на максимальну висоту, і Розанна відходить вбік. Вона занепокоєно слідкує за гойдалкою, в кожну мить готова кинутись рятувати дівчину. Через деякий час Діана перестає сміятись і заспокоюється.

Діана

Знаєш, я так би хотіла познайомитись із людиною, що придумала цю штуку. Просто цей чоловік довів, що вітер – це не щось страшне, що може нести лише руйнування. Вітер може гратись із тобою, лоскотати тебе і смішити. 

Гойдалка поволі спиняється.

Діана

(продовжує)

І я думаю, що колись люди навчаться ладнати із вітром ще краще. І навіть літати за його допомогою!

Раптом чується розкотистий звук мисливського рогу.

Діана стривожено відкриває рота – посмішка із її обличчя безслідно вивітрюється. Вона зістрибує із гойдалки і кидається бігти.

Розанна

(біжить за нею)

Куди ти знову?.. Господи, от непосидюче створіння.

Діана щодуху біжить через сад.

НАТ. КОНЮШНЯ ЗАМКУ – ДЕНЬ.

Марек, Єрко і Геральд сідлають коней. Біля них ще з десяток воїнів. Геральд стоїть із малим ПАУЛО ЗАКРЕВСЬКИМ (11 років). В руках у хлопчика мисливський ріг. 
ГЕРАЛЬД

Ну як тобі? 

ПАУЛО

(вражено)

У вухах дзвенить. 
(пауза)

Ніби у мене з’явився інший голос. Такий дорослий і сильний. 

ГЕРАЛЬд

(посміхається)

Ну колись у тебе такий голос буде. Тоді ми тебе і на полювання із собою візьмемо.

До них підбігає Діана. Марек повертається до дочки і прямує їй назустріч. Єрко стоїть поруч, прискіпливо розглядаючи дівчину. 
Діана

Батьку!

Вона кидається до короля, і чоловік стривожено обнімає її руками за плечі. 

Марек

Що трапилось, моє сонце?

Діана крадькома озирається і нахиляється батькові до вуха.

Діана

(шепоче)

Не їдь на полювання. Ти зламаєш там ногу.

Король здивовано округлює очі.

Марек 

(шепоче)

Звідки ти про це знаєш?
Діана

(схвильовано)

Я не знаю звідки. Але впевнена у своїх словах. Не можу тобі пояснити… Просто благаю тебе – не їдь на полювання.

Марек

(секунду позволікавши)

Добре донечко, не поїду.

Діана відсторонюється від Марека. Намагається посміхнутись, але це в неї виходить слабо.

Діана

І чому ти мені брешеш?

Дівчина розвертається до Розанни, що в очікуванні стоїть неподалік, і швидким кроком прямує до неї. Марек розгублено дивиться їй вслід. Підступає Єрко.

Єрко

Мілорд? Щось вагоме?

Марек

(тихцем до нього)

Діана сказала, що я на полюванні зламаю ногу. І попросила мене не їхати.

Єрко

(підводить брови)

Ваша дочка пророчить? Дуже цікаво. 

Марек стає до радника ще ближче і строго дивиться в очі.

Марек

Вона попросила мене, щоб я не їхав, і я їй обіцяв. Але Діана відповіла: чому ти мені брешеш?

Єрко

Ха, мілорд, діти відчувають брехню, як священник запах сірки – із глибинною відразою. Тим більше вона ваша дочка – має знати коли батько каже неправду. А батько, мушу зауважити, її каже часто. 

Єрко робить паузу, прицмокуючи язиком.

Єрко

Мені здається у вас нема вибору.

Марек

Що ти маєш на увазі?

Єрко

Вам просто необхідно поїхати на полювання. Тільки так ви зможете перевірити правдивість пророцтв Діани. Зрештою, зламана нога – це невелика ціна…
Радник повертається і бачить Геральда, що прямує до них.

Єрко

(пошепки до короля)

І про це більше ніхто не повинен знати.
Нат. Берег моря – Ніч.

Біля хатинки старого рибалки горить вогнище. Довкола вогню розсілись троє: старий ДІД ВІТЕР, маленький Марек і маленький Казимир. Всі тримають у руках довгі палички із рибою і смажать її. 

Дід вітер 

Хлопці, запам’ятайте собі – нема нічого кориснішого у світі, ніж рибка. Їжте рибу і будете здорові та файні.

Діти

Добре дідусю.

Дід вітер

То й добре, що добре. Розкажу я вам за це казку. Колись давно, або й зовсім недавно, або ще лише у майбутньому, але жив-був один чоловік. Не знаємо, як його звати, але виглядав він як блазень – у такому жовто-червоному вицвілому балахоні, із такою оце шапкою із бубонцями. Ну, і з ножем.

Марек

А для чого йому ніж був?

Дід вітер

У кожної людини у житті є лише дві речі: її Дім і її Дорога. Так от у нього Дому не було.

Марек

Ну і що? А ніж для чого?

Дід вітер

Ну то хіба ти не знаєш для чого ніж на Дорозі? Щоб убивати.

Казимир

(вражено)

Убивати? Він хотів убити того, хто в нього Дім забрав?

Дід вітер

Та ні. Тоді б він був такий як усі – той що закриває коло, слухняно іде за долею. А він же був блазнем. 

Марек

Ну то кого він хотів убити?

Дід вітер

Нікого. Звісно, що нікого. Просто якщо ти йдеш по дорозі, то ніж тобі ну просто необхідний. Того й гляди – звірі потягнуть до ритуалу Дамарт.

Казимир

Що таке ритуал Дамарт?

Дід вітер

Ритуал вбивства на дорозі. Ритуал кидання життя на вітер. Ритуал вітру.

Діти

(вражено)

Ого!

Дід вітер

Ого то воно ого. І таки брали його не раз в свій ритуал звірі. І виходив він щоразу із нього правильно – без злості на серці, без ненависті. 

Казимир

То він убивав тих звірів?

Дід вітер

Певно, що не гладив по голівці. Але якось одного разу знайшов він свій Дім. І душу в ньому знайшов. І навіть мав він, що дати їй.

Казимир

Кому? 

Дід вітер

Душі дому. У кожного Дому є своя душа, а інакше той Дім пустий і скоро розвалиться. А душі в Дім приносять люди. Бо ж на Дорозі головне пильнувати свою душу, щоб в Дім не з пустими руками прийти.

Марек

То він приніс у той Дім свою душу?

Дід вітер

Приніс, приніс. А значить і любов. Інакше бо не можна – хто без любові в Дім ввійде, той і стіни Дому зламає. Проникне тоді вітер в хату і вкраде душу. 

Казимир

То значить у блазня таки з’явився Дім?

Дід вітер

Може й таки з’явився, бо він вбивство в Дім не впустив. Лише навпаки – виніс його звідти. Забрав ненависть із чужого серця. А головне знаєте що?

Діти 

Що?

Дід вітер

Рибку їсти, бо я вам кажу, як то холера на старості тяжко із тим здоров’ям. 

Діти сміються і беруться до риби. Старанно дуючи на неї, вони відламують по кусочку і зойкають від гарячого.
Дід вітер
(радить)

За вухо зразу хапайтесь.

Дід хапається обпеченими пальцями за мочку вуха і діти повторюють за ним.

Дід вітер

І щоб ви добре собі знали: ритуал розведення вогню - це теж ритуал дороги. От ми зараз, що робили?

Марек

Слухали казку.

Дід вітер

Правильно. Отак люди споконвік збираються на дорозі біля вогню і роказують казки. Це і є мистецтво. Всьо-всьо-всьо мистецтво, геть до чиста. І картини, і книжки, і ті, що показують вистави у балаганах – то є то саме, що люди роблять біля вогню, зібравшись в тісненьке коло. Ритуал вогню – ритуал казки. 

Декілька секунд вони мовчки їдять. Потім маленький Казя замислюється.

Казимир

Діду, а що значить: на дорозі убивство може бути, а в домі – ні?

Дід вітер

У Домі має бути душа, а значить любов. Смерть у будинку – неминуча, але її треба вміти відпустити, зняти із серця горе і накип сліз. А от вбивство… має спинятись як і вітер – на порозі Дому. Інакше Дім почорніє. О, Чугайстрик прийшов!

Із темряви раптом з’являється якась величезна постать, розміром із височезне дерево. Істота лягає та скручується колесом довкола вогнища і людей. Біля діда виринає величезна обличчя. Борода і волосся на голові – цілком білі. Неймовірні блакитні очі спокійно вдивляються у вогонь. Діти злякано тремтять, але бояться зірватись із місця.
Дід вітер

Не бійтесь. Він просто до вогню погрітись прийшов. А те що великий такий, то мусить скручуватись біля вогнища, щоб поміститись. Їжте рибу – він нас не зачепить.

Хлопчаки несміливо знову беруться до трапези. 

Інт. Коридор замку – День.

Попри гобелени чимчикує Розанна. У руках у неї величезна стопка суконь. 
Розанна

От же ж… Всі вони зайняті, аякже. 

(невдоволено пирхає)

Як я прошу, то хоч би хто вухом повів. А як хтось поважніший – то одразу бігають, наче дурні мила наївшись.

Розанна підходить до сходів нагору. Зупиняється і боязко виглядає з-за гори одягу.

Хлопець ЗК
Вам допомогти?

Розанна лякається і рвучко розвертається. Кілька суконь із купи падає на підлогу.

Розанна

А хай йому грець!

До жінки підбігає хлопець. Це той самий хлопець 14-15 років, що приносив вино Єрко і Геральду 14 років назад, коли вони святкували день народження Діани. З тих пір він зовсім не змінився.

Хлопець присідає і починає непоспіхом складати сукні. 

РОзанна

Та облиш. Ти не складеш так як потрібно.

Але хлопець продовжує свою справу.

Хлопець

Запевняю вас, я вмію складати сукні найкраще в королівстві.

Розанна сміється.

Хлопець

Це для принцеси?

Розанна

Так.

Хлопець

Тоді передавайте їй від мене низький уклін.

Він піднімає сукні і ставить їх жінці назад на купу. Дійсно, плаття складені так, наче щойно випрасувані. 

Розанна

(здивовано)

Ого!

Хлопець

А тепер давайте їх всіх сюди – я допоможу вам.

Розанна подає купу одягу хлопцю і деякий час вони мовчки піднімаються по сходах. Жінка не може відвести погляду від суконь.

Розанна

(отямившись)

А, низький поклін… обов’язково. А як тебе звати хлопчику? І чого ти ходиш вільно по замку?

Хлопець

Просто мене тут всі знають. Тому ніхто не боїться пускати із двору в сам замок. 

Вони піднімаються за наступний поверх, і Розанна вказує шлях. 

Хлопець

(продовжує)

Мені всі люблять. А звати мене Сонце.

Розанна

Сонце?

Хлопець

(киває)

Сонце. Мене так дід назвав. Він сказав, що це ім’я захистить мене від усіх хворіб і напасті. 

РОзанна 

І що, захищає?

Він жваво киває головою.
Хлопец

(хвалькувато)

Ще ні разу в житті не хворів. Ніколи не забивався, не різався, не ламав нічого.
Розанна сміється у відповідь на щирий і наївний тон голосу хлопця.

Розанна

Це чудесно. Подякуй своєму дідусю за таке ім’я. 

Хлопець

Дякую кожного дня!

Вони спиняються біля дверей до покоїв Діани Закревської.

Розанна

Давай сюди

(забирає у хлопця стопку одягу)

Дякую тобі величезне. Заходь в гості, Сонце.

Жінка посміхається.

Хлопець

Обов’язково зайду. Нема за що.

Ми бачимо як Розанна штовхає двері і заходить в кімнату.
ІНТ. КІМНАТА РОЗАННИ – ДЕНЬ.

Заходить Розанна і ставить складену купу суконь на своє ліжко. Із сусідньої кімнати Діани чується дівчачий голос.

Розанна

(пошепки, здивовано)

Оу.

Жінка навшпиньки підходить до дверей і прислухається. Потім обережно причиняє їх. Ми бачимо 14-річну Діану, яка сидить на червоному пуфику до нас спиною. 

Діана

Ещ зар юатип ебет: отх ит і кя ебет итавз? І огоч ит шечох?

Розанна відхиляє двері ще трохи. Ми бачимо, що принцеса сидить перед дзеркалом, подарованим герцогом де Руанським. Із дзеркала прямо на нас випученими абсолютно білими очима дивиться Діана і щось швидко та одержимо шепоче. Розанна перелякано сахається від дверей. Намагаючись залишитись непоміченою, жінка кидається до виходу. 
Розанна щодуху біжить по коридору замку.

Інт. Кімната Діани – День.

Ми піднімаємось із-за дзеркала і бачимо принцесу, що, втупившись поглядом у люстро, несамовито шепоче якимось не своїм голосом.

Діана

Огоч ит шечох? Огоч ит шечох? Огоч ит шечох? 
ІНТ. КУхня замку – день.

За столом сидять дві жінки (одній близько 50 років, іншій близько 30) і два чоловіка (одному - 50, іншому – 30). 
Старша жінка

(заворожено)

…і от прийшла вона сюди на кухню і накидала повний казан всяких помиїв і почала то варити.

Молодший чоловік

Гола?

Старша жінка

Цілком гола! Уві сні. Вночі. Наче одержима.

Старший чоловік

(кепкуючи)

То в тебе язик одержимий. Їй Богу!
Старша жінка

Ти шо мені не віриш? Бігме таке було!

Старший чоловік

Ну навіть і якщо було? То хіба ти не знаєш таку хворобу, не чула про таких людей, які вночі ходять. Уві сні. Це так, ніби тобі снилось, що ти прийшла сюди варити казан помиїв, то ти і прийшла. Не прокидаючись.

Молодший чоловік
(дофантазовуючи) 

А потім приснилось, що ти королю сніданок маєш подати. І ти ті помиї Мареку на стіл!
Молодший чоловік регоче, і його підтримують решта, окрім старшої жінки.
Старша жінка

Та вона відьма. Її чорт за душу вхопив.

Заходить Сонце.

Старший чоловік

О, здоров був синку. Хоча ти й так ніколи не хворієш.

Всі сміються. Хлопчик весело посміхається у відповідь і стрибками добирається до столу. Падає на лавку.

Старший чоловік

(лукаво)

От що ти скажеш, може й нашого Сонце чорт за душу вхопив? Він же теж ненормальний. 

Сонце

Чорт? Та його ж не існує. 

Всі сміються.

Молодший чоловік

А бог існує?

Сонце

Ну звичайно. Хіба ви не відчуваєте? 

Компанія значуще переглядається.

Молодша жінка

Чекай, а звідки тоді зло береться.

Сонце

Зло – це людська забаганка. Не знаю, навіщо це їм потрібно, але вони люблять робити зло.

У двері заходить Гелена, королівська знахарка. 

Гелена

Добрий день всім!

Присутні встають і шанобливо вітаються. 
Старша жінка

Зараз, пані Гелено, я принесу все, що замовляли.

Жінка виходить. Хлопчик підступає до знахарки.

Сонце

Будете готувати якесь зілля? 

Гелена

(зацікавлено дивиться на нього)

Буду. А тебе як звати? Щось я не пригадую хто ти…

Сонце

Мене звати Сонце. Нічого страшного, що не пригадуйте – у нашому королівстві люди місяцями сонця не бачать. От потім і згадати не можуть.
Гелена сміється.

Гелена

Дотепний. Справді, дуже незвичайне ім’я, для королівства із такою похмурою погодою, як наше.

Сонце

Вас Розанна шукала. Вона здається чимось налякана.

Гелена

Справді? А ти її де бачив?

Сонце

(киває головою)

Там, біля покоїв Діани.

Старша жінка повертається із великим кошиком наповненим усіляких трав і корінців. Вона підходить до Гелени.

Старша жінка

Ось. Кошик важкий. Я гадаю вам Сонце допоможе. Так синку?

Сонце

(радо махає головою)

Аякже!

Він наспівує цирковий марш і хапає кошик.

Гелена

(до жінки)

Дякую Анно.

Старша жінка відходить. Гелена звертає до Сонця нахмурені брови.

Гелена 

Я згадала, я тебе уже колись бачила. Кілька років назад. І ти з тих пір не змінився зовсім…

Сонце

А я не росту. Уже давно перестав.

У відповідь на серйозний вираз обличчя Гелени хлопчик світло посміхається. 

Сонце

Я зараз вам все поясню.

Вони виходять із кухні.

ІНТ. Коридор замку – День.
Біля дверей Кароліни Закревської взад вперед ходить вкрай знервована Розанна. 

Розанна

(безперестанку повторяє)

О Господи, Господи, Господи…

Вона на мить завмирає перед дверима. Боязко дивиться на них, але знову кидається у свій нестримний рух по орбіті. 
Розанна

Що ж робити? Що робити? Що?

Врешті вихователька принцеси спиняється, рішуче видихає і підходить до дверей покоїв королеви. Стукає.

Минає кілька секунд. Розанна стукає ще раз. Тихо. Минає стільки часу, що Розанна уже збирається розвернутись і піти. Проте двері таки відчиняються. На порозі стоїть збентежена і розпашіла Кароліна Закревська. На ній халат і волосся розпущене.
Кароліна

(сторожко роззирається)

Чого тобі?

Розанна

Моя королево.

(вклоняється)

Не смію вас турбувати, але це стосується вашої дочки.

Роздратування на обличчі королеви вмить розтає.

Кароліна

Що з Діаною?

Розанна

(важко ковтнувши)

Принцеса поводить себе дивно. І найстрашнішим є дзеркало. Діана дивиться на нього так… ненормально. А ще іноді… розмовляє з ним.
Кароліна замислено дивиться на Розанну. 

Кароліна

Я трохи пізніше підійду і з’ясую в чому річ. Іди до себе.

Розанна

Слухаюсь, моя королево.

Жінка вклоняється, і Кароліна зачиняє двері.

ІНТ. покої королеви – день

Кароліна проходить одну кімнату і входить в спальню. Там нікого нема. Жінка роззирається по сторонах. З-за дверей до королеви підступає Геральд. Він торкається її плеча, і Кароліна злякано здригається.
Кароліна

Налякав мене.

(переводить дух)

Чому ти ховаєшся? Ти ж знаєш, що Марек і Єрко не в замку. Більше ніхто не зможе нас потривожити.

Вона ніжно обнімає його і цілує.

Геральд

А чого хотіла Розанна?

Кароліна

(махає рукою)

Та так… У Розанни завжди очі великі від страху. Потім з’ясую, що там. 

Вони палко цілуються і задкують до ліжка. Обоє падають на нього і деякий час віддаються пристрасті. Потім Геральд перевертає Кароліну на спину. 
Геральд

Яке це щастя, коли Марека і Єрко нема. Нас ніхто не тривожить і ми, наче у своєму власному домі, – тільки у двох. 

Кароліна гладить обличчя Геральда.

Кароліна

Дім для двох.

Геральд

Знаєш, що найголовніше у домі? 

Кароліна

(посміхається)

Двоє закоханих?

Геральд

Ну це то ясно. Але що потрібно для того, щоб у цих двох була одна душа на двох? Одна душа, яка тримає дім в порядку і щастя у ньому? Що найголовніше, знаєш?

Кароліна

Ні.

(цілує його) 

Скажи мені.

Геральд

Найголовніше – це ритуал сну. Якщо двоє закоханих щоденно ділять одне ложе на двох, сплять разом і ділять сни на двох… от знаєш як буває, прокидаються жінка і чоловік вранці, а виявляється що вони снились одне одному? Це і називається: розділити сон на двох. Від цього у них і робиться одна спільна душа.

Кароліна

Гарні слова. 

(замислено)

Я не сплю разом із Мареком із народження Діанки…
Геральд

Гарні слова, колись мені добре вдавались. І рима. Я взагалі-то хотів бути поетом. І співаю я непогано.

Кароліна

Ого! Так чому ж став воїном? Та ще й найкращим у королівстві. 

Геральд

З часом я зрозумів, що поезія – це так, для душі. А воєнна справа, це – вчинки. Не пусті слова, котрі можуть когось спонукати до подвигів, а можуть і ні. А захищати комусь порядок потрібно. Коли вороги будуть нападати, пісню ж їм не заспіваєш.

Кароліна

(замислено)

У мене на батьківщині інколи єдине що вміли, це заспівати пісню, замість того, щоб захищати від ворогів.

(до Геральда)

Ти - хоробрий воїн із поезією в серці.

Геральд

Таак, я вбивав і бачив багато смертей. Про це чомусь не хочеться самому складати вірші. Як думаєш, це погано?

Кароліна

(легко сміється)

У тобі для мене нема нічого погано і нічого доброго. У тобі для мене є лише щастя.

Геральд

(сміється)

Любиш мене?

Кароліна

Ну що ти таке питаєш? Я ж заміжня жінка. І в мене двоє дітей.

Геральд

Але це не забирає у тебе право бути закоханою і бути коханою.

Він пристрасно цілує її і залазить рукою під халат. Гладить і стискає її перса, потім опускається рукою між ніг. Кароліна, вигнувшись, відзивається всім тілом. Геральд, осідлавши королеву, піднімається над нею: знімає із себе верхній одяг, оголюючи красиві м’язи. Опісля розкриває халат на Кароліні і знову опускається в її обійми.
ІНт. лабораторія гелени – день.

Ми бачимо прості дерев’яні двері і чуємо як в них наполегливо стукають. За мить двері відчиняються – на порозі стоїть Розанна. Позаду неї темний підвальний коридор. У руках факел. Від того як рвучко відкриваються двері, Розанна здригається і мало не випускає факел.

Ми бачимо Гелену.

Гелена

О, Розанна. Вітаю! Кажуть, ти мене шукала.

Розанна

(розгублено)

Шукала? Хто каже?.. Я – так, але хто міг знати?..

Гелена

(усміхається)

Не зважай. Заходь, будеш роказувати.

Розанна заходить і двері зачиняються у нас перед носом.

Ми бачимо темне підвальне приміщення без вікон. Воно освітлене кількома факелами на стінах і свічками на столі. Кімната заповнена скляними шафками, набитими всяким посудом із рідинами, зіллям незрозумілого походження, усілякі пляшки, інструменти, купа паперів на столі і ціла книжкова шафа. У дальному кутку хижо блискає дзеркало, і від цього Розанна сахається назад, але опановує себе і рушає за Геленою.

Гелена 

Місце не з приємних, але тут ніхто не заважає. Ну окрім кількох примар. 

(посміхається)

Правда, вони виховані і не бешкетують. Гріх жалітись.

(вказує на стілець)

Сідай.

Розанна вставляє свій факел у підставку на стіні біля дверей і слухняно сідає. Гелена опускається в стілець навпроти і спирається на стіл. Очікувально дивиться не Розанну. 
Розанна

Пані Гелено… Це стосується Діани. Її поведінка мене дуже непокоїть.

Гелена 

Що саме?

Розанна

Як вам це сказати?.. Розумієте, принцеса Діана дуже щира і розумна дівчина… але, водночас, доволі скритна. З нею не просто. 

Гелена

Я знаю.

Розанна

Те, що вона каже – то Бог з ним, але те, що вона робить… із дзеркалом. Знаєте, в неї є таке велике?

Гелена

Так, так. Подарунок від герцога де Руанського.

Розанна

Атож. Вона дивиться на нього… зовсім ненормально. 

(переходить на шепіт)

Вона розмовляє з ним, якоюсь не нашою мовою. І відображення… Я не впевнена, але у дзеркалі відображається щось нелюдське. Щось там є. І…

(ковтає і злякано зиркає по сторонах)

Інколи вночі я чую чоловічий голос із спальні Діани.

Гелена насуплюється. Западає мовчанка. Розанна раз-по-раз зиркає на дзеркало у кутку. Раптом їй ввижається, що звідти визирає чиєсь бліде обличчя із абсолютно білими очима. Гелена помічає зляканий погляд Розанни.

Гелена

Чого ти боїшся? Люстра? 

Жінка мовчки киває. Знахарка посміхається. Вона підводиться і підходить до предмету страху.

Гелена

(приязно)

Ходи сюди.

Розанна встає, але вагається.

Гелена 

Ходи, ходи.

Жінку переборює себе і наближається до дзеркала. 

Гелена

Люстро – це лише відбиток нашого світу. Але є одна загадкова річ – у дзеркалі може оселитись душа. Я не знаю за яких умов, проте знаю, що так буває. Через це я не раз замислювалась, куди можуть вести такі двері, як люстро. Звідки приходять душі: з надр його чи вони намагаються кудись піти і просто в ньому застряють?

Від цих слів Розанну починає трусити від страху. Гелена заспокійливо кладе руку їй на плече.

Гелена

Не бійся. Ти ще комусь казала про ці речі?

Розанна

Королеві, але вона, здається, не дуже серйозно це сприйняла.

Гелена

Добре… Дякую тобі дуже за довіру. Хочеш іти? Я тебе проведу.

Розанна радо киває.

ІНТ. Спальня королеви – НІЧ.

Ми бачимо дитячу колиску. Із неї чується плач дитини. Біля ліжечка горить одна свічка. Деякий час дитина плаче наодинці. Потім до колиски підходить Кароліна Закревська із свічкою в руках. Вона сідає на стілець біля ліжка дитини і ставить свічку поруч із першою. Нахиляється до маляти.

Кароліна

Тссс, моє сонечко, я вже тут. Все добре, мій найдорожчий.

Кароліна лагідно цілує синочка. Той перестає плакати, а тільки радісно щебече.

Кароліна

Не можеш заснути? Зараз я тобі заспіваю і нічка принесе тобі свої найкращі, найсолодші сни. І нехай ніяка біда тебе не чіпає, і нехай мій голос завжди тебе оберігає.

Мати ще раз цілує свого сина і починає співати, легенько колихаючи ліжечко дитини. В її пісні немає слів, але голос її наповнений любов’ю такої сили, що навіть ніч причаїлась, зачудована, зачарована на чатах біля вікна.

ІНТ. Дорога між горами – день.

Ми далі чуємо голос Кароліни. По дорозі вкритій чорною вигорілою травою, що простягається між горами безкінечною стрічкою, іде Блазень у вицвілому балахоні. На голові у нього шапка із бубонцями. У руках – кинджал. Височезні гори схожі на стародавніх застиглих у часі богів, і сонце над ними забуло, коли світило.
На дорозі перед Блазнем постають три великих бурих ведмедя. Блазень наближається до них. Звірі утворюють коло і людина вступає в нього, займаючи центр. Пісня Кароліни затихає.
БЛАЗЕНЬ
Зла не тримаю…

Ведмеді

Та з кров’ю іду!

БЛАЗЕНЬ
Зла не тримаю…

Ведмеді

Та навчений вбивати!

БЛАЗЕНЬ
Зла не тримаю…

Всі четверо всідаються на землю.

Ведмеді

В ритуал наш вступаєш? Чого? Чого пустку несеш, із помстою в руках?

БЛАЗЕНЬ
Не я вам син, і дому в мене нема. Та лиш дорога і вітер-злодій. Чого хочете? Що взяти з мене?

Ведмідь 

Візьмемо із тебе рівно стільки, скільки маєш віддати дорозі! Беремо на себе вітер, а ти слова. Нехай буде ритуал – не даремно ж зібрались!

Ведмеді підводяться, беруться за руки і починають танцювати довкола людини. Знову лунає пісня Кароліни. І за мить Блазень також починає співати, вплітаючись своїм голосом у колискову.

ІНТ. Спальня королеви – НІЧ.

Материнська рука пестить дитя. Ми бачимо очі Кароліни сповнені любові і краси.

Кароліна

(пошепки)

Шшш, і нехай ніяка біда тебе не чіпає…

Малюк у колисці солодко спить.

НАТ. Дорога між горами – День.
Ведмеді із диким ревом кидаються на Блазня. Але перш ніж троє волохатих звірів накривають Блазня, золотом здіймається відблиск кинджалу у повітря. 

Ми бачимо як обабіч дороги стоять огорнуті осіннім холодом дерева. Падає рідкий сніг із похороненого під сірими хмарами неба. І довкола неймовірної сутички величезних бурих ведмедів та людини на чорній дорозі звівається шалений вихор вітру. 

Кароліна ЗК
Мій маленький солодкий Мартіне, запам’ятай назавжди: у тебе в житті буде важка дорога. І не бійся цього: у кожної людини вона нелегка, але це лише дорога. На кожній дорозі є вітер. Це безжалісний злодій, який буде намагатись тебе звалити з ніг і обезсилити. Не тому, що він злий на когось – просто це вітер, вічний супутник дороги. І ти повинен навчитись ладнати з ним, бути сильним перед ним, виконувати його ритуал дороги. 
Смертельна битва закінчується. Бурі ведмеді із останніх сил ревуть, розбрискуючи кров на дорогу, де вітер хапає їх і підносить вверх. У декого з них уже нема лап і з’яють нутрощами тіла, адже ніж Блазня не ріже – він шматує. 

Кароліна ЗК
Мій маленький Мартіне, запам’ятай, що куди б не вела твоя дорога, десь на ній завжди буде твій дім, твоя рідна домівка. І саме там ти будеш берегти все найдорожче, саме там тебе чекатиме любов, відчинені двері, накритий стіл і застелене ліжко. А на порозі дому вітер, яким би він сильним не був, завжди спинятиметься. У домі, мій милий, ти будеш берегти свою душу.

Бурі діти лісу вмирають, розгубивши частини свого тіла на чорному шляху. Посеред кола із трупів, важко дихаючи, стоїть Блазень: обдертий і весь в крові. Він піднімає кинджал над собой і обводить поглядом навколо.
Блазень

Я кидаю ці слова і кров на тебе, вітре! Приймай їх!
ІНТ. Спальня королеви – НІЧ.

Кароліна сидить і похитує колиску. Позаду неї темрява набуває абсолютної чорноти і із її нутра з’являються дві руки. Вони спочатку складені разом, а потім розвертаються до нас долонями, наче прагнуть схопити.

ІНТ. Коридор замку – день.

Із дверей виходить Розанна і обертається, щоб зачинити їх. На її плече лягає чиясь рука. Від несподіваного дотику жінка злякано здригається і розвертається. Ми бачимо поруч із нею Гелену. 

Розанна

(полегшено зітхає)

Слава Богу, це Ви. 

Гелена

(нахмурено)

Ти стала зовсім лякливою. Я зроблю тобі спеціальне зілля для заспокоєння.

Розанна 

Дякую пані.

Гелена 

Слухай мене уважно. Я мушу дещо сьогодні зробити. Тому прошу тебе не ночувати нині із Діаною. Скажи принцесі, що голова сильно болить і йди в дім до прислуги.

Розанна

(схвильовано)

Я зрозуміла. А що ви збираєтесь зробити?
Гелена 

Пересвідчитись, що там щось є. І якщо є, то одразу знешкодити. Для цього я нарешті приготувала спеціальну настоянку чистої води. Вона повинна подіяти. 

Розанна

Господи, я так переживаю за вас. Може ще комусь розказати? Може вам не слід йти самій?

Гелена

(стомлено посміхається)

Не переживай так, Розанно. У страха великі очі. Все буде гаразд.

Розанна

(знічено)

Добре. Добре…

Нат. Замок – вечір.

Над замком збираються грозові хмари. Довкола фортеці шумлять густим лісом гори. Гуляє знавіснілий вітер – гримає дверима, перекидає пусті кошики на дворі замку. На одній із веж стоїть сторожовий і сутулиться від вітру. Над ним, відчайдушно каркаючи, пролітає ворон. Воїн злякано піднімає очі і, вилаявшись, накидає на голову капішон. 

ІНт. коридор замку – ніч.

Відчиняються двері кімнати, і виходить Гелена. В руках у неї свічка, але не запалена. Вона зачиняє за собою двері і рушає по коридору. Ми слідуємо точно за нею. 

Із стін у світлі факелів нам кривляються гобелени: падають вражені стрілами звірі під час полювання, кричать воїни в латах і кидаються в бій, помирають люди у жорстоких битвах. Світло факелів відкидає на стіну кожен раз іншу тінь Гелени. Вона йде коридором і її самотні кроки гулко відзиваються по нутрощам замку. Тут більше ні душі. Лише вітер завиває знадвору.
Гелена підходить до сходів і піднімається наверх. Завмирає за кілька кроків від наступного поверху. На сходовому майданчику, що перед нею, дуже темно - там відсутній факел. Гелена хмурить брови і нерішуче зволікає. Ми бачимо як в кутку, де зібралась суцільна темрява, раптом з’являються чиїсь руки. Вони виринають із глибини простору і складаються одна на одній, наче в очікуванні, того, що відбудеться.
Гелена злякано відступає назад, потім придивляється.
Гелена

Ей, хто там?

Руки не ворушаться.

Гелена

Виходьте сюди, я вас бачу!

Чуються чужі кроки. Куток повільно осяює світло і руки зникають. Із-за повороту виринає чоловік із факелом. 

Гелена

(радісно)

Грегор! 

Грегор

(імітуючи її радість)

Пані Гелена!
(здивовано)

Невже вам, як і мені, не спиться?

Гелена

(зніяковіло)

Та ні… я так… по справах.

Грегор

Оу. Ну ясно. 

(киває вбік)

Факел погас. Але не переживайте – зараз я його хутко надихну.

Грегор виконує обіцяне і тепер сходовий майданчик уже нічого не може приховувати по кутках. Гелена піднімається по сходах і полегшено зітхає. 

Гелена

Дякую.

(замислившись)

А ти випадково нікого не бачив по дорозі?

Грегор

(стинає плечима)

Тілько кількох примар. Але це тутешні, замківські. Вони чужих заблуд сюди не пропускають. Файні хлопаки, я їх ще живими знав.

Гелена

(силувано посміхається)

Дразнишся?

Грегор

Нє, то в мене гумор такий. Ну

(легко вклоняється)

з вашого дозволу почвалаю далі. А то ще багацько в цьому замку є темних кутків. 

Він опускається по сходах. Гелена вирушає далі.

Грегор ЗК
(пародіює Гелену)

Ей, хто там? Ану виходьте сюди – я вас, курва, уздрів!

Гелена обертається і мстиво затискає губи. Йде далі. Ми рухаємось точно за нею. Вздовж по коридору. Нарешті Гелена підходить до дверей покоїв Діани. Завмирає, прислухається – завиває вітер.

Гелена відчиняє двері.

ІНт. Покої Діани – ніч.

Повільно відчиняються двері. Всередину прокрадається Гелена. За вікном починається рясний дощ (без блискавок і грому!) 
Ми знову рухаємось за Геленою. Бачимо, що двері до спальні Діани причинені, але принцеса наче спить. Гелена тихцем проходить далі. Відчиняє двері до спальні. Ліжко закрите балдахіном. Видно, що там хтось лежить. Гелена повертається вбік і бачить дзеркало. Дивлячись на ліжко, навшпиньках іде до дзеркала. Жінка стає впритул біля нього.

Із трохи причиненого вікна долинає шум дощу. 

Гелена чимось чиркає і запалює свічку. Підносить її до поверхні дзеркала. Уважно дивиться на пломінь вогню. Спочатку свічка горить рівно, але вже за секунду вогник починає повільно хилитись в сторону від дзеркала, аж поки не стає повністю горизонтальний. Гелена вражено дивиться на свічку. За секунду жінка починає гарячково діставати із причепленого до поясу мішечка пляшку із якоюсь водою. 
Зненацька, Гелену, що стоїть по той бік люстра, безжалісно відштовхує Діана. Дівчина кидається на поверхню дзеркала і з усіх сил починає гатити руками і головою по склу. Очі у Діани по той бік дзеркала вирячені, з рота летить слина, обличчя від постійних ударів до поверхні дзеркала дуже швидко зрошується кров’ю. По губах можна прочитати, що вона кричить: «Допоможіть! Благаю, допоможіть!»

Гелена заціпеніло дивиться на все це. Раптом свічка гасне і жінку немов хтось хапає за горло. Вона намагається розтулити невидимі руки і жадібно ковтає повітря. Тіло її піднімається над підлогою. В цей час Діана по той бік дзеркала продовжує кидатись на нездоланну поверхню і благати про допомогу. На обличчі дівчини змішались кров і сльози. 

За хвилину обм’якле тіло Гелени падає на підлогу. Побачивши це, Діана з того боку дзеркала опускається на коліна і безсило ридає, здригаючись всім тілом.
Весь цей час чути лише шум дощу.

Наша увага переміщається на ліжко. Ми бачимо 15-річну Діану, живу і неушкоджену, у ліжку. Вона лежить, обнявшись, чолом до чола із Єрко. Очі радника вирячені від збудження. Діана ж спокійна.

Єрко

У тебе таке холодне тіло. Як поверхня дзеркала.

Діана

(посміхається)

Зате у тебе гарячі руки. Ти мене наповнюєш теплом. 

Єрко

Знаєш, що в тобі приваблює найбільше?

Діана

(лукаво)

Розум?

Єрко

Ні. Незбагненність. Ти викликаєш у людей страх, бо тебе неможливо зрозуміти. І ще… в тобі є якась сила.

Діана

(хитає головою)

Я викликаю страх не у людей, а в тебе. Через те, ти готовий мене з’їсти. Точніше, вбити. Але ти не можеш цього зробити, бо зникне це, таке прекрасне на смак, відчуття страху. Тому ти наче в замкнутому колі. 

Єрко

(криво посміхається)

Так? І що ж мені робити?

Діана

У тебе є лише один спосіб позбутись цього – зустрітись із своєю одержимістю один на один. Знищити її в собі. Позбутись страху переді мною, а не позбутись мене. Лише тоді я стану для тебе звичайною дівчинкою. Лише після твоєї перемоги наді мною у самому собі.

Єрко 

Я подумаю над цим. А поки що…

Він зголодніло кидається на неї, пожадливо цілує і гарячково хапає руками за тіло. 

Інт. будинок для прислуги у замку – ранок.

Чується несамовитий крик. Рвучко розчиняються двері і з кімнати вибігає Анна, жінка 50 років, яку ми вже бачили на кухні. Вона кричить і втікає кудись вбік. 

Ми заходимо в кімнату і бачимо на ліжку Розанну. Вона мертва. Очі і рот у неї широко розкриті, наче вона чогось сильно налякалась перед смертю.

ІНт. Зала Замку – ранок. 
За великим столом снідають король Марек Закревський, королева Кароліна Закревська, їхні діти: 20-річна Діана, 17-річний Пауло, 5-річний Мартін; радник Єрко, Геральд, ще з десяток наближених до королівської сім’ї людей. Позаду Марека стоїть незворушний Казимир. 
Деякий час трапеза відбувається у повній тиші.

Єрко

Пані та панове. 

(до Марека)

Ваша світлосте.

(до всіх)

Я проную зробити одну річ. 

(до Марека)

Знаю, мілорд, що ви не любите.

(до всіх)

Але давайте влаштуємо бал з нагоди 20-тиріччя Діани. Нашої прекрасної принцеси. 

Радник піднімає бокал вина і киває в її сторону. Всі запитливо дивляться на короля.

Марек

Хм. Простий бал?

Єрко

Не простий, а зі смаком. Запросимо купу людей. Влаштуємо для них виставу. У мене є якраз один знайомий чоловік – він зможе забезпечити нам трупу акторів. Ну ви розумієте, із різними там трюками, спеціальними ефектами. Роздамо гостям нашу фірмову смажену кукурудзу, щоб не голодні були. Як казав хтось, дамо їм хліба і видовища. Гості будуть задоволені. Потім будуть привітання – Діані попривозять купу подарунків, всі будуть сипати компліментами і вишукано брехати, як годиться. А вже потім, коли ніч опуститься на наші гори, - просто музика, вино і танці. Як вам?

Всі радісно посміхаються – ідея припадає присутнім до смаку. 

Марек

Ну що ж, дуже добре. Я схвалюю. Що скаже наш казначей?

Казначей

Ваша милосте, у нас не було балів уже 20 років… 

(розводить руками)

Я буду щасливий виділити гроші на таку надзвичайну подію.

Єрко

Прекрасно! А ще, хотів би додати: було би дуже слушно запросити королівську сім’ю наших західних сусідів. Там же два молодих сини і обоє досі не одружені. А Діана…

Зненацька його слова перериває чийсь зойк. Всі обертаються на звук. Виявляється, що маленький Мартін кинув столового ножа і вцілив у смажену курку на тарілці, яка стояла просто перед однією жінкою за столом. Вона і скрикнула від переляку. 
Єрко

(неголосно, усміхаючись)

Весь в батька.

Марек

Кароліно, будь ласка, не давай малому ножа.

Кароліна шепоче про себе «я заслухалась» і турботливо обнімає Мартіна. Западає напружена тиша. 

Марек 

Отже бал. Я згоден.
ВСІ 

(повеселівши)

Чудово!

Єрко радісно плескає в долоні. 

Діана
(серйозно)

Батьку, ти міг би після сніданку поговорити зі мною? Наодинці.

Принцеса дивиться спочатку на радника, потім на короля. Марек - на дочку, опісля на Єрко. Радник обводить очима Діану, потім патріарха. 

Марек

Так, певна річ.

Геральд

(кепкуючи)

Єрко, скажи конкретно, яких дівок ти хочеш затягнути у своє ліжко і не ламай тут комедію із балом.

Всі сміються. Єрко розводить руками.

Єрко

Мій старий друг Геральд знає мене як облупленого. Я навіть порядно збрехати йому вже не можу!
Геральд

Треба зробити бал в честь Єрко. Тільки це буде називатись дещо інакше. Здається, оргія підходяще слово.

Ми віддаляємось від столу і голоси людей повільно тануть серед стін замку.

ІНт. Кімната замку – Ранок.

Входить Діана. За нею Марек. Дівчина швидко йде до круглого столу посеред кімнати. Король – за нею.
Марек

Що ти хотіла мені сказати?

Діана обходить стіл і, розвернувшись до батька обличчям, стає з другого боку. 

Діана

Дáмард – ритуал вбивства ножем. Безкарний ритуал. Правда, тату?

Марек також підходить до столу.

Марек

Хто тобі сказав про це?

Діана 

Ти вбив герцога де Руанського за ритуалом Дамард. Як тебе і навчили… Не хотів мати кари за вчинене, правда ж? Але кожен ритуал розв’язується і треба вміти його завершити, страшним бо є недовершене дійство!

Марек

Я все зробив як слід.

Діана

(строго)

Звідки ти знаєш, як слід? Звідки ти знаєш, що маєш право робити все як слід? Не так ритуал вбивства на Дорозі виконується. Не так, чуєш мене?! 

Марек

(розгублено)

Що з тобою, Діано?

На секунду Діана всвердлюється карими очима у Марека, а потім відводить погляд і починає йти по колу стола. Король, витримуючи дистанцію, йде за нею. Отак вони невпинно рухаються довкола столу.

Діана
(скрушно)

Батьку, батьку. Ти любиш цей замок?

Марек

Це королівський замок. Мені тут місце. І всім…

Діана

Відповідай на питання: ти любиш цей замок?

Марек
(розгублено)

Не знаю… Люблю.

Діана

(хитає головою)

Ти любиш нас: твоїх дітей?

Марек

Звісно люблю, Діано!

Діана

(хитає головою)

Ти любиш нашу маму?

Марек

(на мить запинається)

Вона моя дружина і королева. Я люблю її.

Діана

(відсторонено)

Нам вітер вкаже що і як, дорогу в дім на перехресті розтопче божевільний в такт шаленим ритуалам бестій.
(до Марека)

Якщо ти любиш все це, то значить це твій Дім! Я розкажу тобі історію, про одного короля, який вийшов із дому, щоб захистити все, що любив, а повернувся уже без любові до всього найріднішого.

Марек

Я люблю вас. Люблю свій дім!

Діана

Ти любиш лише Казимира. Може твій Дім залишився там, на півдні, у старому рибацькому будиночку?

Марек розгублений і не знає, що відповісти. Але через декілька секунд збирається із духом.

Марек

(впевнено)

Мій Дім тут! З вами!

Діана
(розлючено)

Тоді чому ти притягнув в свій Дім ритуал Дороги? Чому ненависть від убивства зберіг у серці?
(начитує)

Шамани та сніги прийдуть і заметуть дорожні трави, і розведуть вогні довкруг, накриють дім наш дикі зграї.
Діана закочує очі, незграбно заточується вбік і безсило падає в крісло. Марек кидається до неї, але дівчина зупиняє його піднятою рукою. Деякий час вона сидить, важко дихаючи.

Діана
(приреченим голосом)

Послухай мені, тату, благаю. Твій син, Мартін… завершить ритуал. Він виросте, ошаліє, візьме ножа в руки і заріже тебе. Його ув’язнять. Проте згодом загине і Пауло на війні. Королівство пропаде.

Марек
(шоковано)

Чому Мартін має мене вбити?

Діана
(спокійно)

На те будуть свої причини. А Пауло буде хоробрим і відважним чоловіком. Коли прийде війна, він перший поведе військо в бій. Там і загине. 

Марек

Але принци не йдуть на поле бою. І навіть, якщо б він рвався, я би його спинив…

Король недоговорює і замовкає. Діана скрушно хитає головою.

Діана

Ти можеш його втримати, якщо будеш живий. 

(вона суворо дивиться на батька)

Ти мусиш спасти себе, сина і королівство!

Марек

Але як?! Як же Мартін?..

Діана стогне і закриває обличчя руками.

Діана

Відріж йому всі пальці, тоді він не зможе взяти ножа до рук.

Марек опускається в крісло навпроти, запускає руку у волосся і стискає в кулак.

Марек
(сердито)

Звідки ти це знаєш? Як ти можеш бути в цьому такою впевненою? 

Діана

(підводить стомлений погляд)

Я не знаю звідки це.

(стинає плечима)

Голос… ні, це радше схоже на руку, що торкається тебе і дає знання. Інколи ця рука тепла. Тоді я знаю, що у цієї людини скоро буде якась радість. Чи що завтра буде сонячна погода. А інколи ця рука холодна і тоді я отримую страшні, нестерпні знання… Ти мусиш спинити їх обох – Мартіна і Пауло. 

На цих словах ми бачимо маленького Мартіна і майже дорослого Пауло. 

Марек опускає голову. Деякий час Діана сумно дивиться на нього. Потім виходить із кімнати. За хвилину заходить Єрко. Він завмирає біля дверей.

Єрко

Мілорд? Я потрібен?

Марек

(не обертаючись, крижаним голосом)

Діана сказала, що Мартін, коли виросте, уб’є мене. А Пауло піде на війну і загине. І я не зможу завадити йому, бо буду мертвим. Королівство буде знищене.

Радник хвилину зволікає

Єрко
(нерішуче)

Який вихід?

Марек
(розлючено)

Ну, можна вбити Мартіна. Або просто відрубати йому пальці на руках.

Король розвертається до радника, і погляд його страшний. Єрко знічено відводить очі і сідає в крісло. Дивиться у вікно.

Єрко
(несміливо)

Діана абсолютно точно передбачила, що ви зламаєте ногу на полюванні. Ви тоді впали з коня. Мілорд, ви пам’ятаєте, коли ви окрім того разу падали з коня?

Марек

(замислено)

Ну можливо колись в дитинстві.

Єрко

(киває)

Так от. Згодом, Діана точно передбачила зникнення Гелени. Про це знали лише ми удвох. Я точно знаю, що було ще багато випадків, коли проявлялись надприродні здібності вашої дочки. І розум її… він був неймовірним уже змалку. Вона не звичайна дівчина. 

Радник витримує паузу.

Єрко

Мілорд, пробачте, але це, мабуть, єдиний раз, коли я вам не можу нічого порадити. Точніше я знаю, що сказати: вихід один – зробити так як велить Діана. Але я не можу…

Марек

(люто)

Не можеш взяти на себе відповідальність за каліцтво мого сина?!
Єрко
(стримано)

Так, ви праві мілорд.

Марек

То який у мене вибір?!
Єрко

Я… я не готовий…

Марек

Може мені наказати язик Діані відрубати? А? Тоді припиняться її такі точні пророцтва.

Радник принишкло сидить і дивиться у підлогу. Король рвучко підводиться і рукою перекидає за собою крісло. Марек іде до виходу.

Марек

(притишено)

Я подумаю. Я мене ще є час – п’ятирічним він мене не вб’є. 

Король виходить з кімнати. Єрко деякий час сидить, не ворушачись. Потім зривається з місця і копає лежаче крісло. 

Єрко

(голосно)

А що я мав тобі сказати?! Це твої діти! Сам стережи їхню душу!

Інт. Замок – Ранок.

Король швидко йде коридорами замку. За ним неухильно слідує Казимир. Ми бачимо скляний погляд Марека.
Обоє виходять в королівський сад. Надворі небо затягнуте хмарами. Вони проходять в глибину саду і бачать дітей, що граються. Серед них і Мартін. Діти озброївшись палицями у формі мечів, галасуючи, б’ються. 
Король та Казимир підходять і зупиняються неподалік. Ми бачимо, як поряд із ними високо розгойдується хлопець на ім’я Сонце. На його губах виступила задоволена посмішка і він замріяно дивиться на небо.
Через деякий час маленький Мартін помічає батька і, радісно вигукнувши, біжить до нього. В руках у нього невеличкий витесаний із дерева ніж. Марек присідає і зустрічає сина із сумною посмішкою. 

Мартін

Тату, тату, ти прийшов погратись зі мною?

МАрек

Ні синку, просто подивитись на тебе, моє сонечко. 

(киває на галасливу юрбу)

Так вас й так багато грається.

Мартін кидає погляд на них, потім на батька.

Мартін

(невдоволено)

Та вони не вміють. Ми у війну граємось. Бачиш: вони всі з мечами, а в мене ножик,

(показує свій дерев’яний кинджал)

і вони все одно програють.

Марек зиркає на Казимира – той ледь помітно підморгує йому. 

Марек

(до Мартіна)

Ну молодець. Тільки будь обережний.

Мартін

Добре тату. Ти до мене перед сном прийдеш казку розказати?

Марек

Прийду.
Король гладить сина по голові.

Мартін

А чому ви з мамою ніколи разом не приходите?

Король на секунду замислюється.

Марек

Прийдемо сьогодні разом із мамою. Обов’язково. 

Мартін

(радісно)

Ура! Це так добре! Дякую тату.

Мартін обнімає Марека

Марек

Ну все, йди гратися.

Мартін

Добре.

Хлопчик розвертається і біжить. Король проводжає його поглядом, а потім дивиться на Казимира
Марек

Думаєш піддаються?

Казимир

Поки що так. Але вже скоро ваш син буде перемагати їх чесно. Він такий же здібний як і ви.

Король підводиться і раптом оступається, схопившись за голову. Казимир блискавично ловить його за лікоть.

Казимир

Мілорд? Вам погано?

Марек 

Зараз я тобі все розкажу, і тоді ти зрозумієш чому мені не може бути добре.

Ми бачимо гойдалку, яка досі високо розхитується. Але на сидінні вже нікого нема. На небі з-за хмар виходить яскраве сонце і осяює сад та весь замок.

Інт. Хижина Діда вітра – ніч.

У затишній і скромній кімнаті, кожен на своєму ліжку, сидять маленький Казимир і маленький Марек. На столику між ліжками стоїть ліхтар, який і є єдиним джерелом світла.

Казимир

Ти бачив як він ішов? Такий великий!

Марек

Ага. І ногами так закидував

(імітує)

Ніби пес!

Казимир також повторює ходу великого незграбного собаки і корчить дурнуватий вираз обличчя. Обоє сміються. Із сусідньої кімнати заходить Дід вітер. В руках у нього ще один ліхтар. 

Дід вітер

Ну що хлопчики, прогуляємось?

Діти 

(переглянувшись)

Куди?

Дід вітер

Ее, будете знати наперед – все диво розгубите. Ану, хутчіш. Марек, бери той ліхтар

(киває на стіл)

Казя, ти візьмеш оцей.

(піднімає ліхтар в руці)

Пішли мої хоробрі.

Хлопці швидко схоплюються із ліжок і кидаються до виходу.

НАТ. БЕРІГ МОРЯ – НІЧ.

Ми бачимо рибальську хижину із якої виходять дід Вітер і діти. Вони йдуть кудись убік.

Ми бачимо, як по піску йде дід Вітер, тримаючи за руки Марека і Казимира. У кожного із дітей ще в руці по ліхтарю. Вони все йдуть і йдуть, а ми дивимось просто на їхні обличчя. У діда вираз обличчя спокійний, у дітей – заворожений і дещо зляканий. Раз-по-раз хтось із хлопчиків призупиняється та піднімає ліхтар, щоб придивитись до чогось збоку, але дід Вітер впевнено веде їх вперед, тримаючи за руки. 

Через деякий час старий спиняється.

Дід вітер

(киває вперед)

Ось і наша дорога.

Ми бачимо, що перед трьома мандрівниками простягнулась не широка дорога, вкрита місячним сяйвом і оточена деревами так, наче ми підійшли до лісу. 

Дід вітер

Ходімо.

Ми слідуємо за ними. Збоку із темряви виринає вогнище і люди, що сидять довкола нього. Один із компанії захоплено про щось розповідає. 
Дід вітер

Ось і ритуал вогню – ритуал казки, мистецтва, міфу людського.

Вони йдуть далі. З іншого боку виринає ще одне багаття – довкола нього, переплівшись руками, колом танцюють чоловіки. При цьому вони ще завзято вигукують в такт своєму танцю. Збоку хтось відбиває на барабанах ритм. 
Дід вітер

Ритуал танцю – ритуал життя.

Вони проминають шумну компанію. Через декілька секунд збоку відкривається широка поляна, осяяна місячним світлом. Посеред неї двоє чоловіків кружляють у смертельному двобої, виставивши один перед один короткі широкі ножі.

Дід вітер

Дáмарт. Ритуал вбивства. Ритуал дороги і вітру. Так було споконвіку і так буде завжди – вода буде йти на вогонь, вітер – на скелі. Людина на людину.

Вони йдуть далі. Ми розвертаємось і дивимось нічним мандрівникам в обличчя. Через декілька секунд ми бачимо як очі у дітей стають великими і круглими. 

Дід вітер

Прийшли.

Ми розвертаємось і бачимо двоповерховий дім. Він весь чорний так, наче обгорів у страшній пожежі. Вікна розбиті і зяють чорними дірами. Всередині схоже уже давно ніхто не живе.

Дід вітер

Чорний дім. Дім в якого впустили надто багато ненависті, злоби і – вбивство. Убивство зі злості. Любов не змогла втримати душу в цьому Домі. Але ми спробуємо щось зробити, правда хлопці?

Діти злякано дивляться на Дім, але інстинктивно кивають. 

Дід вітер

Двері можна відчинити двома способами: ключем або ногою. Другий варіант неправильний.

Дід Вітер і два хлопчаки із ліхтарями в руках, тримаючись за руки, підходять до входу в чорний Дім. Двері перед ними відчиняються самі собою.

Дід вітер
(шепоче)

І любов буде нашими ключами.

Інт. Покої Кароліни – Вечір.

Геральд рвучко відкриває двері. 

Геральд

Кароліна!

Із спальні вибігає налякана королева.

Кароліна

Що? Що сталося?

Геральд

Я не знаю. Я перехопив солдата, що біг до тебе. Він каже, що бачив, як твого сина вели вниз. З ним були Марек, Казимир і ще воїни.

Кароліна

Куди вниз?

Геральд

Ти що не розумієш? У підвалі лише камери для злочинців і катувань!

Кароліна

О Господи! 

(кидається до виходу)

Я знала! Я відчувала, що з Мартіном має статись щось страшне. Побігли туди! Швидше!

Обоє вискакують в коридор і кидаються бігти. Кароліні бігти важко через сукню. Вона із усіх сил намагається встигнути за Геральдом, але падає на підлогу. Геральд спиняється і повертається до неї.

Геральд

(бере жінку за руку)

Піднімайся. Давай!

Кароліна

Геральд, Мартін – твій син.

Геральд

Що?!

Кароліна
(відчайдушно)

Мартін твій син!

Геральд

Чому ти раніше не казала?

Кароліна

Боялась… не хотіла… Біжи вперед, рятуй нашого сина! Я не встигаю.

Геральд зривається на ноги, але на півдорозі розвертається.

Геральд

Марек про це знає?

Кароліна

Ні! Ніхто не знає! Ніхто…

Геральд кидається бігти.

Інт. Підвал замку – вечір.

Марек, Казимир, маленький Мартін і два воїни йдуть по підземному коридору. В руках у воїнів по смолоскипу. Обличчя Марека – скляне. Обличчя Казимира, наче камінь, що дав тріщину. Мартін зляканий, але мовчить.

Вони підходять до дверей і один із воїнів відчиняє їх. Всі заходять.

ІНТ. Підземна камера – Вечір.

Воїни кладуть факели у спеціальні підставки на стіні. Марек дістає із кишені пов’язку. Присідає біля Мартіна.

Марек

Синку, будь мужнім і нічого не бійся. Це така гра. Зрозумів?

Мартін киває. Марек зав’язує синові очі. 

МАрек

(шепоче Мартіну на вухо)

Скоро все закінчиться.

Мартін

(відчайдушно)

Тату, це тому що я переміг хлопців на мечах?

Марек

(обнімає сина)

Ні, ні. Це тому що ти в мене найдорожча дитина.

Марек підводить погляд до Казимира – в його очах бринять сльози. Казимир стукає в ще одні двері в стіні. За мить вони відчиняються і звідти виглядає КАТ. Це здоровенний чолов’яга із обличчям в шрамах. Марек віддає сина йому в руки. 

Кат оглядає хлопчика. Піднімає свою руку і показує на пальці.

КАТ

(до Марека)

Точно всі?

Від його голосу маленький Мартін здригається. Король відводить погляд. Кат глипає на Казимира. Той коротко киває. Кат стинає плечима і зачиняє двері. 

Казимир

(до Марека)

Мілорд, вбивство в Домі не можна допускати. Якщо всередині проллється кров…
Марек

(пустим голосом)

Я не вбиваю свого сина.

Раптом в двері вривається Геральд. Він влітає в кімнату і завмирає посередині. 

Геральд

(до Марека)

Що ти хочеш зробити із Мартіном?

МАрек

Геральд, не втручайся. Це не твоя справа.

Геральд

(злісно)

Що ти хочеш зробити із Мартіном?! Відповідай мені!

Марек

Іди геть! Це мій син і я все вирішую.

Геральд вихоплює кинджал і кидається на Марека. Казимир блискавично перегороджує йому дорогу і б’є Геральда ногою. Той падає на підлогу. 

Із сусідньої кімнати чується удар по столу і несамовитий крик Мартіна.

Геральд

(осатаніло)

Ні, сука, не тобі вирішувати долю Мартіна!

Він кидається на охоронця і перерізає йому горло ножем. Геральд вихоплює у воїна меч і біжить на Марека. Казимир дістає свій кинджал і блокує удари Геральда. В руках у Марека ми бачимо маленький ножик, який він уже готовий у слушний момент кинути в Геральда. Але Геральд і Казимир рухається надто швидко. 

Марек

(до другого охоронця)

Чого ти стоїш, бовдур?! Удар його!

Той виходить із заціпеніння і дістає меч із піхов. Казимир невдало відбиває останній удар Геральда і Геральд простромлює мечем Казимира. В цей же момент рука Марека, наче кобра, кидається вперед і в шиї Геральда з’являється маленький ножик. Струменить кров, Геральд хрипить і випускає меча із рук. В цей час охоронець із-заду наносить неймовірний удар і зрубує голову Геральду. 
Голова Геральда падає і котиться по підлозі. Тіло безсило гепається посеред кімнати. 

Марек кидається до Казимира, який ще дихає.

Марек

Казя! 

 (шепоче)

Казя.

Король плаче і пригортає до себе свого вірного охоронця. 

Казимир

(із останніх сил)

Я ж тобі казав, що це буде кров. Кров і вбивство у Домі. Погано так. Погана доля…

Казимир помирає на руках у Марека.


Розкриваються двері із коридору і на порозі завмирає Кароліна. Вона бачить трупи і кров на підлозі. Бачить мертвого Казимира, а потім впізнає відрубану голову Геральда. Відчайдушно кричить і падає навколішки. Ридає.

Посеред кімнати заціпеніло стоїть охоронець із закривавленим мечем в руках.

Нат. Дорога між горами – День.

Гори вкриті парою, і здається, наче то ліниво стелиться димовий дракон в пошуках своєї гігантської нори. А снігові вершини, мов білками очей, визирають з-під хмар, щоб прослідкувати, за всім, що відбувається біля їхнього підніжжя. Сонця у небі нема. 
По чорній вигорілій дорозі іде Блазень. Він у старому вицвілому балахоні, подертому та обляпаному кров’ю. У руках у нього кинджал.

Діана

(з-за кадру)

Мартін!

Блазень спиняється і обертається. Позад нього стоїть красива жінка в блакитній сукні. Вона ступає до нього кілька кроків, і він впізнає сестру Діану.

Діана

(стиха)

Мартін, Мартін.

(підходить ще ближче)

Мартін, Мартін. Пробач мені. Пробач нещасній сестрі. Я так хотіла… так хотіла, щоб у нашій сім’ї все було добре. Дуже хотіла, повір. Я любила батька, матір, Пауло і… тебе я дуже любила. Наймолодшого мого братика…

(посміхається крізь сльози)

Але не змогла втримати свою душу. От і пішло все не так. Як у дзеркалі – зовсім навпаки, навиворіт. Я стала прокляттям для нашого дому. Пробач мені.

Жінка піднімає руку, наче хоче приголубити Мартіна, але стоїть за кілька кроків від нього.

Діана

Ти йдеш додому?

Блазень киває

Діана

Будеш вдома – знайди там матір. Скажи їй… скажи їй… знайди слова, я благаю тебе, знайди такі слова, щоб вона зрозуміла: я люблю її. Я хотіла вберегти всіх нас, але не вберегла і власної душі… Прощай, Мартін.

Вона востаннє посміхається і, розвертаючись, іде геть.

Блазень продовжує свою дорогу. Перед ним в тумані чорною постаттю жевріє споруда. Мартін іде, поки не впирається у двоповерховий будинок. Ми бачимо як довкола могутніми хребтами здіймаються гори, а біля їхнього підніжжя стоїть старий, потемнілий від часу, дерев’яний Дім. До будинку підходять чотири дороги – по одній із кожної сторони. Над дахом дому пролітає ворон і відчайдушно каркає.

Мартін підходить до самих дверей і сідає на порозі. Він піднімає руку, щоб обтерти чоло і помічає, що на руках щезли пальці. Блазень розглядає ці обрубки, і раптом чує колискову пісню матері, що долинає до нього крізь стіни дому. Блазень стривожено прислухається, поки звуки не тануть остаточно.

Мартін

(губи ледь ворушаться)

Впусти мене – біля дверей стою. Нема ж у мене ключів, бо ніхто мені їх не дав, але я стукаю і прохаю, як звичайний подорожній, притулку. Але я ваш син…

Блазень важко ковтає.

Мартін

Впусти мене – я стукаю. Візьми мої руки і згадай. Я ж тебе не виню і не за помстою прийшов. Просто погрітись і спокій знайти.

Позаду Блазня відчиняються двері. На порозі з’являється суцільна темрява й із її нутрощів вилазять руки. Одна із них лягає на плече Мартіну.

ДОЛЯ

Торкнись її.

Блазень піднімає свою безпалу і торкається чужої на плечі.

Мартін

Тепла.

Доля кладе другу руку на плече Блазню.

Доля

Тепер торкнись іншої.

Мартін робить як йому кажуть.

Мартін

Холодна.

Доля

Ніколи не знаєш, яку руку тобі простягне доля в наступний момент – холодну чи теплу. Єдине, що тобі залишається, це берегти свою душу ідучи по Дорозі до Дому. І хоч мене називають долею, я не скажу тобі – вставай і іди. Бо ти той, хто виходить з кола.

Темрява в дверях розчиняється, залишивши вільним прохід всередину. Блазень опускає погляд і дивиться на кинджал, що лежить біля нього. За мить він бере його в свою руку – уже здорову зі всіма пальцями. Іншою знімає шапку і ставить біля порогу. Під легеньке дзвінчання бубонців Мартін підводиться і вступає в Дім.

ІНТ. Кімната дому – День.

В кімнаті дуже темно, похмуро і холодно. На ліжку лежить старий Марек Закревський і помирає.

Марек

(молиться, повільно)

Гóри, гóри, мої орлині дикі боги.

Горú, горú мій вітре на роздоллі,

де сходяться тумани сірі, 

де розіп’яті сосни білі.
Воронням бурим попід хмари

розводять ритуал вечірній

безкрилі ангели зими. 

Де плаче крук над тілом білим,

і відьмаки, і відьмаки:

голодні вовки знавіснілі,

ведмеді, душі озвірілі –

плетуть у лісу ворожбу,

прокляті в’яжуть ворожбу,

Під час того, як звучить молитва, ми бачимо як Блазень іде темними коридорами Дому. Всередині приміщення майже повністю зруйноване. Панує повний безлад, все в золі наче після пожежі, меблі зламані і перевернуті. У одній із бокових кімнат ми бачимо Єрко, який збожеволілими очима зиркає на нас, ховаючись за крісло. В іншій кімнаті, тримаючи на руках сукню Діани, плаче Розанна. Ще в одній на підлозі лежить безголовий труп Геральда.
Мартін піднімається рипучими сходами на другий поверх і входить в кімнату Марека. Король завершує молитву.
Марек

(продовжує)

напнувши небо вістрям крику,

слова розкинувши за вітром,

ідуть безкрилі на зиму.
Блазень ступає кілька кроків до ліжка і завмирає. Він стискає в руці кинджал і обличчя його напружується від невидимого болю. Марек мовчить – чути лише, як він важко дихає. 
Мартін підходить і сідає на стілець поруч із ложем короля. Блазень бере зі столику поруч горнятко із водою і напоює Марека. 

Марек

Дякую синку…

Блазень повертає горнятко на місце і схиляє голову над батьком.

Марек
(ламким голосом)

Знаєш, все це не просто так. Прокляття на нашу сім’ю… Кожен розв’язаний ритуал треба завершити, і за кожен вчинок світ – ти відповідаєш. А Пауло я так і не втримав – став він травою на полі звідки не вертають додому. Я не зміг спинити вас обох. Рука долі обдурила мене. Тільки Кароліну шкода – збожеволіла нещасна. І тебе… І тебе шкода, бо вибору тобі не залишили. А пророцтво… Знаю, ти мене не вб’єш, бо тут є вибір, бо навчили дорога тебе робити все як звірі – лише за необхідністю, а не за примхою помсти. Просто ти той, хто виходить з кола… 
Марек тяжко кашляє і з останніх сил напружується всім тілом.

Марек
А тепер слухай мене, сину. Прокляття наше в дзеркалі. Коли я вбивав герцога, воно було там і забрало його душу. Шандор там – ховається під безневинним відображенням нашого світу. І весь цей час він мстив. Він заволодів свідомістю Діани, щоб зруйнувати нашу сім’ю. Він вбив Гелену, бо вона єдина могла йому завадити. І я не зміг зрозуміти це вчасно… Благаю тебе – зніми прокляття, знищ дзеркало. Тепер лише ти можеш це зробити.
Король заходиться сильним кашлем на ліжку, і Блазень відчуває чиюсь руку на плечі. Він обертається повільно. І на мить здається, що він знову стоїть на чорній дорозі серед гір, та обертається довкола себе, а вітер знавісніло шматує його одяг.
У протилежному кінці кімнати, перед Блазнем постає дзеркало. У ньому відображається Блазень, тільки на обличчі у нього - кривавий грим. 

Мартін підводиться і повільно йде до дзеркала, стискаючи в руці кинджал. У дзеркалі починають швидко відображатись кадри всієї історії: убивство Герцога, його вирячені мертві очі, обличчя Єрко і його пальці, що наче сіпають за невидимі нитки маріонетки, Діана на гойдалці і в ліжку із радником, Кароліна із Геральдом цілуються, убивство Казимира і Геральда. 
Блазень піднімає руки, затиснувши кинджал, щоб розбити дзеркало, але раптом з’являється відображення того, як Мартіну відрубують пальці. Ми чуємо крик дитини, і на руках, що уже занесені над головою, зникають пальці. Кинджал падає на підлогу. І Мартін безсило падає на коліна.
Голос із Дзеркала

Ти забув хто ти? Ти забув, то згадай своє ім’я!
Блазень із жахом дивиться на свої обрубки. Потім покірно схиляє голову. Ми бачимо як на ліжку Марек закриває очі і востаннє випускає повітр’я – він помирає.
Декілька секунд триває німа сцена. Опісля ледь чутно починає лунати колискова Кароліни. Її голос стає все гучнішим.

Кароліна

(на вухо Мартіну)

Ти спиш Мартін? Спиш, мій синочку?

Блазень, стрепенувшись, підводить голову. Його обнімає матір, Кароліна Закревська.

Кароліна

(лагідно)

Підводься, Мартін.

Королева допомагає взяти йому в руки кинджал. Вона затискає ніж між його обрубками і утримує все своїми тендітними руками. Обоє підводяться. Мартін і Кароліна заносять кинджал над головою. 

На все дзеркало відображається страхітливе осатаніле обличчя герцога Шандора де Руанського. Блазень і королева наносять смертельний удар – кинджал розбиває дзеркало на друзки, котрі розлітаються в зусібіч, наче від вибуху. Водночас, лунає несамовитий крик герцога.
Мартін і Кароліна знову опускаються навколішки. Мати міцно обнімає сина.

Кароліна

Зараз, зачекай хвилинку: я накрию на стіл і постелю тобі ліжко, мій найдорожчий синку.

Вона плаче. Мартін зажмурившись, пригортається до неї.
Крізь вікно пробиваються промені сонця і все в кімнаті починає миттєво мінятись, набуваючи красивого, життєвого кольору. 

Ми віддаляємось від двох людей в приміщенні. Виходимо через вікно і бачимо, що ця кімната знаходиться в Королівському замку. Віддаляємось ще далі і бачимо перед собою осяяний сонцем красивий замок.
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